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 The research is based on theories, methods, and principles of terminological 
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2) Acquiring and studying information concerning carriage of goods by sea and methodology 
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Thai and definitions.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 ในปจจุบัน  ระบบเศรษฐกิจของประเทศตางๆ สวนใหญมีการขับเคลื่อนจากรายไดหลัก 
2 ทาง  รายไดแหลงที่หนึ่งเปนรายไดจากการบริโภคของประชาชนภายในประเทศซึ่งเปนเพียง
การคาขายหรือการหมุนเวียนรายไดเฉพาะประชากรภายในประเทศเทานั้น  ในขณะที่รายไดอีก
แหลงหนึ่งที่มีผลตอเศรษฐกิจภายในประเทศและของโลก  คือรายไดจากการนําเขาและสงออกสินคา  
ซึ่งมีขอบเขตที่กวางกวากิจกรรมการบริโภคของประชากรภายในประเทศ  เนื่องจากเปนการ
เชื่อมโยงกิจกรรมการคาและการลงทุนระหวางประเทศหลายๆ ประเทศทั่วโลก  ทั้งนี้  ระบบ
เศรษฐกิจของประเทศไทยเปนระบบเศรษฐกิจแบบเปด (open economy) กลาวคือ  ประเทศไทยมี
การพึ่งพาการคาระหวางประเทศคอนขางสูง ดังจะเห็นไดจากสัดสวนของมูลคาการคาระหวาง
ประเทศ  ซึ่งประกอบดวยมูลคาสงออกและนําเขาตอมูลคาผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาติเฉลี่ย
ในปจจุบันเพิ่มสูงขึ้นจากอดีตหลายเทา  ซึ่งสะทอนใหเห็นวาประเทศไทยตองพึ่งพาเศรษฐกิจโลก
คอนขางมาก  และทําใหการคาตางประเทศมีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจไทย  อยางไรก็ดี  
เนื่องจากปจจัยทางดานระยะทางระหวางประเทศคูคา  การขนสงสินคาจึงเขามีสวนเกี่ยวของกับ
การคาระหวางประเทศอยางหลีกเลี่ยงไมได  การขนสงสินคาระหวางประเทศแบงออกเปน 5 
รูปแบบใหญๆ  คือ  การขนสงทางถนน  การขนสงทางรถไฟ  การขนสงทางอากาศ  การขนสง
ทางทะเล  และการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ   
 การขนสงสินคาระหวางประเทศในปจจุบันจะอยูในรูปแบบการขนสงทางทะเลเปนหลัก  
เนื่องจากคาใชจายที่ต่ํากวาและความสามารถในการบรรทุกสินคาที่มีขนาดใหญหรอืปริมาณมากได  
ดวยเหตุนี้  ประเด็นขอพิพาท  ตลอดจนปญหาตางๆ จากการขนสงทางเรือจึงเกิดขึ้นบอยครั้ง
กวาการขนสงรูปแบบอื่น 
 เดิมทีประเทศไทยไมมีกฎหมายที่สามารถนํามาใชในการตัดสินคดีขอพิพาทเกี่ยวกับการ
รับขนของทางทะเลโดยตรง  มีเพียงแตบทบัญญัติประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยลักษณะรับขน
เทานั้น ซึ่งกอใหเกิดปญหาในการตัดสินคดีรับขนของทางทะเลที่นับวันประเด็นขอพิพาทยิ่งมีความ
หลากหลายมากขึ้น  ตอมาจึงไดมีการออกพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 
เพื่อใชเปนแนวทางในการวินิจฉัยตัดสินคดีรับขนของทางทะเล  ซึ่งเอื้อใหการประกอบธุรกิจ
การขนของทางทะเลเปนไปโดยราบรื่นและสามารถขจัดปญหาที่เกิดขึ้นแกทุกฝาย  ทั้งเปนการ
สงเสริมการพัฒนากิจการพาณิชยนาวีของประเทศอีกทางหนึ่งดวย  ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจัย
จึงพิจารณาตั้งชื่อหัวขอวิจัยโดยอิงตามชื่อของตัวบทกฎหมายแทนคําวา “การขนสงสินคา
ระหวางประเทศ” ซึ่งมีความหมายกวางกวา  ทั้งนี้เพื่อชวยใหการวิจัยมขีอบเขตที่ชัดเจนมากขึน้ 
 ตามมาตรา 3 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534  “สัญญารับขนของทาง
ทะเล” หมายความถึง สัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่ในประเทศหนึ่งไปยังทา
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หรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง โดยคิดคาระวาง  สัญญารับขนของทางทะเลเปนสัญญาตางตอบแทนที่
คูสัญญาฝายหนึ่งเรียกวา “ผูขนสง” ตกลงทําการขนสงของจากที่หนึ่งในประเทศไปยังอีกที่หนึ่ง
นอกประเทศทางทะเล  และคูสัญญาอีกฝายหนึ่งเรียกวา “ผูสงของ” ตกลงชําระเงินคาตอบแทน
ใหกับผูขนสง  คาขนสงนี้เรียกวา “คาระวางเรือ”                 
  สัญญารับขนของทางทะเลไมมีรูปแบบตายตัว  เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันจะกอ
เปนสัญญาขึ้น  ผูขนสงจะออกเอกสารเพื่อเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของทางทะเล  
อีกทั้งเพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุไวในความดูแลหรือไดบรรทุกของลงเรือแลว  
และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนเอกสารซึ่งเรียกวา 
“ใบตราสง”  
 จึงเห็นไดวา  การรับขนของทางทะเลเปนเรื่องเกี่ยวกับการสงออกและนําเขาสินคา
จากตางประเทศโดยเรือเดินทะเล  ดังนั้นประเด็นพิพาทตลอดจนการฟองรองคดีเกี่ยวกับการ
รับขนของทางทะเลจึงเปนปญหาที่เกิดขึ้นระหวางคูสัญญาที่อยูในประเทศไทยและตางประเทศ  
ซึ่งเอกสารตางๆ ตลอดจนตัวบทกฎหมายของประเทศคูกรณีนั้นเขียนเปนภาษาตางประเทศ  
การแปลจึงเขามามีบทบาทในเรื ่องการรับขนของทางทะเล  อยางไรก็ตาม ปจจุบันยังไมมี
พจนานุกรมเฉพาะทางเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล  มีเพียงแตพจนานกุรมศัพทกฎหมายทั่วๆ ไป  
ซึ่งพจนานุกรมดังกลาวจะใหคํานิยามของศัพทดานการรับขนของทางทะเลไวเพียงบาง
คําเทานั้น  นอกจากนี้พจนานุกรมกฎหมายที่ปรากฏอยูทั่วไปมักจะใหแตความหมายโดย
ไมมีการยกตัวอยางประโยคที่แสดงบริบทการใชของคํานั้นๆ  เชน  
 
Maritime Lien      สิทธิยึดหนวงตามกฎหมายทะเล  
(พจนานุกรมศัพทนิติศาสตรอังกฤษ-ไทย  ไทย-อังกฤษ  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2547) 
Maritime Lien      สิทธิยึดหนวงตามกฎหมายทะเล, บุริมสิทธิ์เหนือตัวเรือเพราะหนี้อันเกิด
จากการใหบริการแกเรือ 
(พจนานุกรมศัพทกฎหมายอังกฤษ-ไทย: ธง วิทัยวัฒน, 2545) 
 
 ผูวิจัยเห็นวาการใหความหมายเพียงเทานี้อาจทําใหผูใชพจนานุกรมที่ไมมีความรูทางดาน
กฎหมายไมเขาใจความหมายของคําศัพทอยางถองแท  ซึ่งจะทําใหเกิดการนําไปใชอยางผิดๆ ได  
ดวยเหตุนี้  ผูวิจัยเล็งเห็นถึงความจําเปนที่จะตองมีแหลงอางอิงของศัพทเกี่ยวกับการรับขน
ของทางทะเลซึ่งประกอบดวยคํานิยาม  ประเภททางไวยากรณ  รูปประโยคตัวอยาง  และคําศัพท
ภาษาไทย  โดยการประมวลศัพทอยางเปนระบบจากขอมูลภาษาที่มีการใชจริง  ทั้งนี้เพื่อใหผูใช
สามารถเขาใจความหมาย  และนําคําศัพทไปใชไดอยางถูกตอง 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย  
 
 1. เพื่อศึกษาระเบียบวิธีการประมวลศัพทตามทฤษฎีทางศัพทวิทยา 

 2. เพื่อนําเสนอกระบวนการทําประมวลศัพท 
 3. เพื่อจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย  
 

 การรับขนของทางทะเลเปนสาขาหนึ่งของกฎหมายการคาระหวางประเทศซึ่งประกอบไปดวย
ศัพทที่มีความเกี่ยวของกัน  และสามารถนํามาเขียนเปนมโนทัศนเพื่อแสดงความสัมพันธได  
ตลอดจนสามารถสรางประมวลศัพทเฉพาะทางสําหรับการรับขนของทางทะเลได 
 
1.4  ขอบเขตของการวิจัย  
 
 การรับขนของเปนสวนหนึ่งของกฎหมายการคาระหวางประเทศซึ่งเปนกฎหมายที่ครอบคลุม
ถึงการซื้อขายสินคาระหวางประเทศ  การประกันภัยสินคา  การชําระเงินทางการคา  การระงับ
ขอพิพาททางการคาโดยอนุญาโตตุลาการ   
 เนื้อหาเรื่องการรับขนของแบงออกเปน 5 ประเภทตามรูปแบบการขนสง  อันไดแก  การขนสง
ทางถนน  ทางรถไฟ  ทางอากาศ  ทางทะเล  และการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ  การศึกษาครั้งนี้
จะศึกษาคําศัพทเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลเทานั้น  ซึ่งประกอบดวยคําศัพทประมาณ 40 คํา 
 ขอบเขตของการศึกษานี้แสดงเปนแผนภาพไดดังนี้ 
 
 
 
 
 
 

องคประกอบของสัญญารับขนของทางทะเล 

หนาที่และสิทธิของผูขนสง 

ความรับผิดของผูขนสง 

ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง 
 

หนาที่และสิทธิของผูสงของ 
 

การคาระหวาง
ประเทศ 

การซื้อขาย การรับขนของ การประกันภัย
การขนสง 

การชําระเงิน
ทางการคา 

การระงับขอพิพาท
ทางการคาโดย

อนุญาโตตุลาการ 

ทาง
ถนน 

ทาง
รถไฟ 

ทาง
อากาศ  

ทาง
ทะเล 

ตอเนื่องหลาย
รูปแบบ 

3 



 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย  
 
 ในการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  ผูวิจัยไดทําคนควาจาก  
2 ทาง  ไดแก 
 1. การวิจัยขอมูล อันหมายรวมถึงขอมูลจากสื่อสิ่งพิมพและสื่ออิเล็กทรอนิกสตางๆ 
 2. การวิจัยภาคสนาม  ในการทําประมวลศัพทซึ่งเปนเรื่องเฉพาะสาขาวิชานั้น  
ผูวิจัยจําเปนตองสัมภาษณผูเชี่ยวชาญหรือผูที่มีประสบการณในสาขาอาชีพนั้น  ทั้งนี้
เพื่อความถูกตองสมบูรณของงานวิจัย 
 
1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย  
 
 ในการประมวลศัพทเรื่องรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยไดนําแนวทางการประมวลศัพท
แบบเปนระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Cabré (1999) มาเปนหลัก
ในการปฏิบัติ  ซึ่งมีขั้นตอนการศึกษาวิจัย  ดังนี้ 
 1.  กําหนดหัวขอ  ขอบเขตงาน  ตลอดจนกลุมเปาหมาย (End-users) 
 2.  ศึกษาทฤษฎีการทําประมวลศัพท 
 3.  รวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษเพื่อนํามาสรางคลังขอมูล  และขอมูลภาษาไทยเพื่อชวย
ใหเกิดความเขาใจเรื่องมโนทัศนสัมพันธ  และใชในการอางอิงในการทําบันทึกขอมูลศัพท  
และการบัญญัติศัพทภาษาไทย 
 4.  กําหนดผูเชี่ยวชาญที่มีความรูเฉพาะดานเพื่อเปนที่ปรึกษา 
 5.  สรางคลังขอมูลภาษาเดียว  โดยคัดเลือกขอมูลภาษาอังกฤษเฉพาะสวนที่เกี่ยวของ
กับหัวขอที่ศึกษา  อันหมายถึงขอมูลที่ใหรายละเอียดเกี่ยวกับนิยามศัพทอยางเพียงพอ  
ตลอดจนมาจากแหลงที่นาเชื่อถือและเปนขอมูลที่ทันสมัยมาบันทึกลงในรูปแบบของไฟล .txt  
และใชโปรแกรม Concordance ประมวลหาความถี่การเกิดของคํา  เพื่อชวยประกอบการ
พิจารณาวาคําใดเปนศัพทเฉพาะ (Term) 
 6.  นําทฤษฎีประมวลศัพทและความเหน็ของผูเชี่ยวชาญมาใชประกอบการดึงศัพทเฉพาะ
จากคลังขอมูล 
 7.  นําชุดคําศัพทที่ไดมาสรางมโนทัศนสัมพันธ 
 8.  ทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Records) 
 9.  บัญญัติศัพทภาษาไทยและเขียนคํานิยามศัพท 
 10. นําเสนอผลงานในรูปบันทึกขอมูลศัพท (Terminological Records) 
 11. ตรวจสอบผลงาน 
 12. แกปญหาที่พบ  ซึ่งจําเปนตองปรึกษาผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะเรื่องที่ทํา 
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1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  
 
 1. ประโยชนตอนักวิชาการ  นักศึกษา  และผูที่สนใจศึกษาศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ตลอดจนผูที่สนใจจะทําประมวลศัพทเรื่องอื่นๆ สามารถใชเปนแนวทางในการทําประมวลศัพทได 
 2. ประโยชนตอนักแปลที่ตองการแปลเอกสารเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล  หรือใช
เปนเอกสารอางอิงในการคนหาความหมายของศัพทตางๆ เรื่องการรับขนของทางทะเล 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 บทนี้จะกลาวถึงความรูเบื้องตนเกี่ยวกับศัพทวิทยา  อันไดแก  ความหมายของศัพทวทิยา  
ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา  ทฤษฎีทางศัพทวิทยา  ความแตกตางระหวาง
ประมวลศัพทและพจนานุกรม  การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา  และระเบียบวิธีการ
ประมวลศัพท  รวมทั้งความรูเบื้องตนเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
2.1 ความหมายของศัพทวิทยา 
 
 ศัพทวิทยา  หมายถึง การศึกษาศัพทเฉพาะสาขาวิชา  โดยการรวบรวมขอมูล  วิเคราะห
และสังเคราะห  และนําเสนอรายการคําศัพทเฉพาะศาสตรที่แสดงใหเห็นมโนทัศนของสาขานั้นๆ  
Sager (1990: 2) ไดอธิบายความหมายของคําวา “Terminology” ออกเปน 3 ดาน  ดังนี ้
 1. ทฤษฎีเกี่ยวกับศัพท  ซึ่งหมายถึงหลักฐาน  ขอโตแยง  และขอสรุปซึ่งเปนพื้นฐาน
ความคิดที่ใชอธิบายความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับศัพท 
 2. วิธีการเก็บรวบรวม  อธิบาย  ประมวลและนําเสนอศัพท 
 3. ชุดคําศัพทหรือประมวลศัพทของสาขาวิชาเฉพาะดาน 
 องคการมาตรฐานสากล หรือ ISO 1087-1 (2000: 10) ใหนิยามวา “Terminology” 
คือ  ชุดคําเฉพาะสาขาและหมายรวมถึงศาสตรที่ศึกษาโครงสราง  การพัฒนา  การใช  และการ
จัดการศัพทในสาขาวิชาเฉพาะซึ่งใชเปนมาตรฐานในการตั้งชื่อเรียกหรือศัพทในภาษาหนึ่งภาษาใด
เพื่อสื่อสารระหวางกลุมคนในสาขาวิชาเฉพาะดาน 
 จึงสรุปไดวา ศัพทวิทยาเปนสหศาสตรซึ่งเกี่ยวของกับความรูแขนงอื่น  และเปนศาสตร
ที่มุงเนนการนําเสนอมโนทัศนของคําศัพทแตละคํา  และความสัมพันธที่เกี่ยวเนื่องกับศัพทอื่น
บนหลักการและวิธีการที่กําหนดไว  ทั้งนี้เพื่อสรางความเขาใจที่ตรงกันของกลุมผูใชงาน  และ
ชวยใหเขาใจภาพรวมของสาขาวิชาเฉพาะไดดียิ่งขึ้น  ดวยเหตุนี้ศัพทวิทยาจึงเปนเครื่องมือ
สําคัญที่จะชวยใหนักแปลหรือผูที่สนใจศาสตรเฉพาะสาขามีความเขาใจมโนทัศนของศัพท
เฉพาะทางทีถู่กตองและชัดเจนมากขึ้น 
 
2.2 ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 
 
 มนุษยเริ่มรวบรวมคําที่ใชเรียกชื่อสิ่งตางๆ มาตั้งแตสมัยศตวรรษที่ 16  แตการประมวลศัพท
อยางเปนระบบมีขึ้นเปนครั้งแรกในศตวรรษที่ 18 ซึ่งเปนยุคปฏิวัติวิทยาศาสตรและอุตสาหกรรม  
เทคโนโลยีตางๆ เจริญกาวหนาอยางรวดเร็วและมีการสรางคําศัพทใหมในแตละสาขาวิชาขึ้นเปน
จํานวนมาก  ทําใหเกิดปญหาในการติดตอสื่อสารระหวางผู เชี่ยวชาญในสาขาเดียวกัน  
ผูเชี ่ยวชาญตางสาขา  และบุคคลที่อยูนอกสาขาวิชา  นอกจากนี้  ศัพทคําเดียวกันอาจมี
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ความหมายตางกันในแตละวงการ  ศัพทวิทยาจึงเกิดขึ้นเพื่อขจัดความสับสนและลดปญหาใน
การสื่อสาร 
 ในศตวรรษที่ 18 บรรดานักวิทยาศาสตรตางสนใจตั้งชื่อสิ่งตางๆ ที่คนพบขึ้นใหมทาง
วิทยาศาสตร  ยกตัวอยางเชน  นักวิทยาศาสตรชื่อ Lavoisier ไดใหความสนใจกับการตั้งชื่อเพื่อ
นําเสนอมโนทัศนพรอมคําศัพทใหมทางเคมีเปนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งไดรับการยอมรับและนําไปใช
อยางแพรหลายในยุคนั้น  และเปนพื้นฐานศัพทวิทยาทางเคมีในปจจุบันดวย  สวนนักชีววิทยา
ชาวสวีเดนนามวา Linné ไดตั้งชื่อเรียกสิ่งที่คนพบขึ้นใหมทางพฤกษศาสตรและสัตววิทยา   
 ชวงปลายศตวรรษที่ 19 ศัพทวิทยาไดรับการศึกษาอยางจริงจังเพื่อหามาตรฐานและ
หลักในการทําประมวลศัพท  ตอมาในศตวรรษที่ 20 เนื่องจากมีความตองการตั้งชื่อใหกับมโนทัศน
ใหมๆ ทางดานวิศวกรรมและงานดานเทคนิค  กล ุมวิศวกรและชางเทคนิคกลุมหนึ่งจึงไดตั้ง
คณะกรรมการเพื่อสรางมาตรฐานและกําหนดศัพทเปนภาษาตางๆ  ยังผลใหศัพทวิทยาไดรับ
การพัฒนามากขึ้น  ทั้งในดานทฤษฎีและการนําไปใช  รวมถึงระเบียบวิธีในการจัดทํา 
 ศัพทวิทยาสมัยใหม (Modern Terminology) ไดเริ่มตนขึ้นในราวป ค.ศ. 1930 โดยวิศวกร
ชาวออสเตรียชื่อ Eugene Wüster ผูกอตั้ง Vienna School of Terminology  ทั้งนี้ Wüster ได
สรางหลักเกณฑในการกําหนดมาตรฐานของศัพท  และระเบียบวิธีในการจัดทําประมวลศัพท
โดยการประมวลผลขอมูลทางคอมพิวเตอร  เนื่องจากเห็นวาศัพทวิทยานาจะเปนเครื่องมือที่ดี
และมีประสิทธิภาพที่สุดในการขจัดปญหาในการสื่อสารทางดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี   
 Auger (1988 อางใน Cabré 1999: 5) ไดแบงวิวัฒนาการของศัพทวิทยาสมัยใหมออกเปน 
4 ระยะ  ไดแก 
 1. ระยะแรกเริ่ม (ค.ศ. 1930-1960) เปนชวงที่มีการออกแบบระเบียบวิธีการสรางคําศัพท
อยางเปนระบบ  โดยนักศัพทวิทยาที่มีชื่อเสียงในยุคนั้น  ไดแก Wüster และ Lotte โดยพวกเขา
ไดเริ่มเขียนบทความตางๆ เกี่ยวกับทฤษฎีในการสรางประมวลศัพท 
 2. ระยะจัดวางระบบโครงสรางสาขาวิชา (ค.ศ. 1960-1975)  เริ่มมีการใชคอมพิวเตอร
เมนเฟรมและเทคนิคการจัดเก็บเอกสาร  มีการจัดทําคลังขอมูลขึ้นเปนครั้งแรก (Databanks)  
 3. ระยะรุงเรือง (ค.ศ. 1975-1985) เปนชวงที่ศัพทวิทยาพัฒนาตัวอยางรวดเร็ว  และ
เปนที่รูจักไปทั่วโลก  มีหลายประเทศไดเริ่มวางแผนดานภาษาและจัดทําโครงการประมวลศัพท
ตางๆ นอกจากนี้คอมพิวเตอรสวนบุคคลไดเขามามีบทบาทในการประมวลขอมูลภาษามากขึ้น 
 4. ระยะขยายตัว (ค.ศ. 1985-ปจจุบัน) การจัดทําประมวลศัพทและการศึกษาวิจัย
ดานศัพทวิทยามีความสะดวกมากขึ้นเนื่องจากวิทยาการทางดานคอมพิวเตอรที่กาวหนา  อีกทั้ง
ยังมีความรวมมือและแลกเปลี่ยนขอมูลทางดานศัพทวิทยาระหวางประเทศตางๆ อันไดแก 
ความรวมมือกันในการจัดฝกอบรมนักศัพทวิทยา 
 
2.3 ทฤษฎีศัพทวิทยา 
 
  Cabré (1999: 7-8) กลาววาหัวใจสําคัญของทฤษฎีศัพทวิทยาคือการสรางศัพทใหกับ
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มโนทัศนที่เกิดขึ้นใหมในสาขาวิชาเฉพาะ  เพื่อสรางความเขาใจที่ตรงกันในการสื่อสาร  
นอกจากนี้ ISO 704 (2000: vi) อธิบายวาองคประกอบพื้นฐานของประมวลศัพท ไดแก วัตถุ 
มโนทัศน ศัพท  และคํานิยาม  กลาวคือมนุษยรับรูและมีความคิดตอวัตถุตางๆ ซึ่งความคิดนั้น
จะกลายเปนมโนทัศนในที่สุด  โดยในสาขาวิชาเฉพาะทาง  มนุษยจะใชศัพทแทนมโนทัศนและ
อธิบายมโนทัศนโดยการใหคํานิยาม  ศัพทจํานวนหนึ่งของสาขาวิชาเฉพาะจะประกอบกันขึ้น
เปนประมวลศัพทของสาขาวิชานั้น 
 ความสัมพันธระหวางองคประกอบพื้นฐานของประมวลศัพทสามารถแสดงเปนแผนภาพได 
ดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ในชวงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 20 นักวิชาการชาวออสเตรีย เชค และโซเวียตไดศึกษา
ทฤษฎีนี้ซึ่งแบงการศึกษาออกเปน 3 แนวคิดหลักๆ ดังนี้ 
 1. นักวิชาการออสเตรียถือวาศัพทวิทยาเปนสหวิชา  แตก็เปนอิสระจากวิชาสาขาอื่น  
กลาวคือแยกตางหากจากภาษาศาสตร  เนื่องจากมีวัตถุประสงคในการศึกษาวิจัยที่ตางกัน  
โดยไดแสดงความแตกตางระหวางภาษาศาสตรและศัพทวิทยาไว  ดังนี้ 
 -  ภาษาศาสตรมุงศึกษารูปคําหรือชื่อตางๆ กอนแลวจึงโยงไปที่ความหมายหรือมโนทัศน  
อีกทั้งยังใหความสําคัญกับไวยากรณเสมอ  ในขณะที่ศัพทวิทยาจะมุงศึกษามโนทัศนเปนหลัก  
แลวจึงเชื่อมโยงไปที่รูปคําศัพท  และถือวาไวยากรณนั้นไมมีความสําคัญ    
 -  ภาษาศาสตรศึกษาความหมายของคําซึ่งอาจมีความหมายเดียวหรือหลายความหมาย
แตศัพทวิทยามุงศึกษาศัพทเฉพาะตางๆ ที่มีเพียงความหมายเดียว 
 -  ภาษาศาสตรยอมรับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  โดยจะไมเขาไปแทรกแซงการ
เปลี่ยนแปลงนั้น  แตศัพทวิทยายอมใหมีการแทรกแซงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได  และมีการ
จัดทําคําศัพทตางๆ ใหเปนมาตรฐานอีกดวย 
 2. นักวิชาการเชคเห็นวาศัพทวิทยาเปนสาขายอยของภาษาศาสตร  โดยถือวาศัพทวิทยา
เปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม  และภาษาเฉพาะเปนสวนหนึ่งของภาษาทั่วไป 
 3. นักวิชาการโซเวียตมุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา  โดยการแบงระบบมโนทัศน
อยางมีตรรกะและมีการจัดระเบียบองคความรูใหมๆ 
 

วัตถุ 

มโนทัศน 

รับรู ศัพท 

คํานิยาม 

นําเสนอ 

อธิบาย 
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 จากขอความขางตน  จะเห็นไดวาศัพทวิทยานั้นเกี่ยวของกับแนวคิดเรื่องมโนทัศนและศัพท 
 แนวคิดเรื่องมโนทัศน 

 Wüster (อางถึงใน Pearson 1998: 10) ไดนิยามคําวา “มโนทัศน” วาหมายถึงหนวยทาง
ความคิดที่สรางขึ้นมาเพื่อเปนคํานิยาม  โดยเปนผลมาจากกระบวนการทางความคิดและการรับรู
ตอสิ่งนั้นรวมกัน  กลาวคือมโนทัศนคือความคิดที่มนุษยมีตอสิ่งหนึ่ง  เปนการแบงประเภทวัตถุ
โดยพิจารณาตามคุณสมบัติหรือลักษณะเฉพาะของวัตถุนั้น  ทําใหเราจําแนกแยกแยะวัตถุนั้น
กับวัตถุอื่นได  มนุษยกําหนดสัญลักษณไวเพื่อเรียกมโนทัศน   เพื่อสื่อสารความคิดของตน
กับผูอื่น  เมื่อจัดกลุมโครงสรางมโนทัศน  จะทําใหขอบเขตมโนทัศนของสิ่งนั้นชัดเจนมากขึ้น  
ตลอดจนทําใหเห็นความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ ดวย 

 แนวคิดเรื่องศัพท 
 บรรดานักภาษาศาสตรไดศึกษาและเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับความแตกตางระหวาง 
“คํา” และ “ศัพท” ไวหลากหลายซึ่งพอจะสรุปได  ดังนี้ 
 Baker (1998: 259) กลาววา “คํา” อางถึงมโนทัศนทั่วไป  ในขณะที่ “ศัพท” จะใชอาง
ถึงมโนทัศนเฉพาะในสาขาวิชา 
 Pearson (1998: 7-8) ใหนิยาม “คํา” วาหมายถึงรูปคําที่ใชเพื่ออางอิงถึงความหมายทีใ่ช
กันในภาษาทั่วไป (Language for general purpose: LGP) คําๆ หนึ่งจึงมีไดหลายความหมาย
ขึ้นอยูกับบริบทของคํานั้นๆ  กลาวคือรูปคําเดียวกัน  แตหากอางอิงถึงมโนทัศนตางสาขาวิชากัน  
ก็จะไดเปนศัพทที่ตางกัน  สวน “ศัพท” นั้นเปนรูปคําที่ใชเพื่ออางอิงความหมายที่กําหนดขึ้น
อยางชัดเจนในภาษาเฉพาะทาง (Language for Specific Purpose: LSP) เชน สาขาแพทยศาสตร  
สาขาเศรษฐศาสตร   
 กลาวโดยสรุป  “คํา” ใชเรียกสิ่งตางๆ ทั่วไป  ในขณะที่ “ศัพท” ใชเรียกมโนทัศนเดียว
ของเรื่องเฉพาะสาขาและใชเฉพาะกลุมวิชาชีพ  จึงทําให “ศัพท” เปนสวนหนึ่งของภาษาเฉพาะทาง  
ดวยเหตุนี้จึงมีการจัดทําประมวลศัพทขึ้นเพื่อรวบรวมคําศัพทที่อธิบายมโนทัศนตางๆ ของ
ความรูเฉพาะสาขาวิชานั้น 
  
2.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
 
 การทําพจนานุกรมและการทําประมวลศัพทเปนสาขาวิชาที่เกี่ยวของกัน  เนื่องจากตางก็
เกี่ยวของกับคํา  โดยพจนานุกรมจะรวบรวมชุดคําเพื่อใหความหมายและอธิบายการใชคํานั้นๆ 
ในภาษา  สวนประมวลศัพทคือชุดคําศัพทเฉพาะสาขาวิชา เพื่อสื่อสารภายในกลุมผูเชี่ยวชาญ 
หรือเพื่อถายทอดความรูของสาขานั้น  อยางไรก็ดี  การทําพจนานุกรมนั้นมีขอบเขตกวางกวา
การทําประมวลศัพท  เนื่องจากการทําพจนานุกรมเปนการรวบรวมคําทุกคําในภาษา  ซึ่งชุดคํานั้น
มักจะมีศัพทเฉพาะปะปนอยูดวย  แตพจนานุกรมจะใหความหมายตางๆ และวิธีการใช  โดยไมได
แสดงมโนทัศนสัมพันธของสาขาวิชาแตอยางใด  
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 ความแตกตางระหวางประมวลศัพท (Terminology) และพจนานุกรม (Lexicology) 
ตามที่ Cabré (1999) ไดกลาวไวมี 4 ประการ  ดังนี ้
 1. ขอบเขต (Domain): ขอบเขตของการทําพจนานุกรมนั้นกวางกวาประมวลศัพท  
เพราะเกี่ยวของกับคําทุกคําในภาษา  ในขณะที่ประมวลศัพทมุงที่คําในสาชาวิชาเฉพาะ  เชน 
กฎหมาย กีฬา  
 2. หนวยพื้นฐาน (Basic Unit): การทําพจนานุกรมเกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องคํา  
แตการทําประมวลศัพทเปนเรื่องเกี่ยวกับศัพทที่นํามาใชในขอบเขตเฉพาะดาน 
 3. วัตถุประสงค (Objectives): การทําพจนานุกรมมุงแสดงความหมายของคําในภาษาหนึ่ง  
และนําเสนอคําในแงภาษาศาสตรเพื่อใหผูใชพจนานุกรมนําไปใชไดจริง  ในขณะที่ประมวลศัพทนั้น
มุงศึกษาศัพทเพื่อแสดงมโนทัศนที่มีการใชจริงในสาขาวิชาเฉพาะ  เปนการระบุและตั้งชื่อเรียก
มโนทัศนในสาขาเฉพาะ  ทั้งนี้เพื่อลดความสับสนระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกันเอง  หรือระหวาง
ผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไป 
 4. วิธีการจัดทํา (Methodology): การทําพจนานุกรมเริ่มจากการศึกษาคํา  กําหนด
ลักษณะการใชและความหมายของคํา  และนําเสนอตามลําดับอักษร สวนการทําประมวลศัพท
เริ่มจากการศึกษามโนทัศน  และกําหนดศัพทใหกับมโนทัศนนั้นๆ  
 
2.5 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 
 
 การจัดทํามาตรฐานทางศัพทวิทยาเปนวิธีการสรางการยอมรับศัพทและความหมาย
อยางเปนทางการในกลุมผูใชงาน  การจัดทํามาตรฐานของศัพทเฉพาะสาขาวิชาเปนการทํางาน
รวมกันระหวางนักศัพทวิทยาและผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  โดยยึดหลักการกําหนดชื่อใหกับ
มโนทัศนและการสรางความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ  ขั้นตอนการจัดทํามาตรฐาน  ไดแก 
กําหนดสาขาที่จะศึกษา  การเลือกรูปแบบหรือโครงสรางของคําศัพท  และการกําหนดจํานวน
มโนทัศนในรายการคําศัพท  
 Cabré (1999) ชี้วาการกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีอยางนอย 3 ความหมาย  ดังนี ้
 1. การกําหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน  คือ  กระบวนการกําหนดชื่อที่เปนที่นิยมโดย
องคกรที่มีอํานาจหนาที่ 
 2. การกําหนดมาตรฐานในระดับสากล คือ กระบวนการกําหนดคุณลักษณะหรือเงื่อนไข
ที่ผลิตภัณฑหนึ่งจะตองปฏิบัติตาม  รวมทั้งชื่อศัพทที่เหมาะสมของผลิตภัณฑนั้น โดยองคกร
ระหวางประเทศ 
 3. การกําหนดมาตรฐานกระบวนการจัดทําประมวลศัพทที่มีการตรวจสอบความนิยม
ของศัพทนั้นโดยกลุมผูใชงานจริง 
 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยานั้นมุงเนนที่การสงเสริมใหการใชศัพทเฉพาะดาน
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  ดวยเหตุนี้จึงตองอาศัยความรวมมือจากผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานซึ่ง
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เปนกลุมผูใชงานเปาหมาย  อีกทั้งศัพทที่ถูกกําหนดเปนมาตรฐานจะตองสามารถแกไขได  
แตตองมีความนาเชื่อถือเพียงพอและนําไปใชงานในสาขาวิชานั้นไดจริง 
 โดยปกติแลว  เมื่อมีมโนทัศนใหมเกิดขึ้น  ก็จะตองมีการสรางคําใหมเพื่อตั้งชื่อใหกับ
มโนทัศนที่เกิดขึ้นใหมในสาขาวิชาเฉพาะนั้นที่ยังไมมีชื่อเรียกมากอน  การสรางศัพทใหมใน
ภาษาเฉพาะทางจําเปนตองมีหลักเกณฑที่แนชัด  เพื่อใหไดศัพทที่ถูกตองสมบูรณ 
 ISO ไดกําหนดหลักเกณฑการสรางศัพทในป ค.ศ. 1968 เพื่อใหการจัดทําประมวลศัพท
และการตั้งชื่อศัพทเปนไปในมาตรฐานเดียวกัน  ยกตัวอยางเชน   
 -  ความหมายของศัพทควรสะทอนลักษณะสําคัญของมโนทัศนที่ศัพทนั้นใชเรียก 
 -  ศัพทควรบัญญัติใหสั้นที่สุดเทาที่จะทําได 
 
2.6 ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
 
 Cabré (1999: 129) ไดแบงประเภทของการประมวลศัพทตามเกณฑดานจํานวนภาษาที่
เกี่ยวของและความเปนระบบของการประมวลศัพท  ซึ่งทําใหการประมวลศัพทแบงออกไดเปน 
2 ประเภทใหญ  ดังนี ้
 1. การประมวลศัพทแบบเปนระบบ (Systematic searches)  เปนการจัดทําประมวลศัพท
ของศาสตรเฉพาะดานอยางเปนระบบซึ่งจะครอบคลุมศัพททั้งหมดที่อยูในสาขาหนึ่ง  วิธีการนี้ยัง
แบงยอยออกเปน 2 แบบตามจํานวนของภาษาที่ใชในการดําเนินการ  ไดแก การประมวลศัพท
แบบเปนระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches)  และการประมวลศัพทแบบ
เปนระบบหลายภาษา (Systematic multilingual searches)  
 ขั้นตอนการประมวลศัพทแบบเปนระบบภาษาเดียวตามหลักของ Cabré มี 6 ขั้นตอน  ดังนี ้
 1. กําหนดขอบเขต  โดยการกําหนดหัวขอที่จะศึกษา  กลุมผูใชงานเปาหมาย  วัตถุประสงค  
และขนาดของคลังขอมูลภาษา 
 2. เตรียมการ  ซึ่งหมายรวมถึงการคนหาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับหัวขอวิจัย  
เลือกผูเชี่ยวชาญเปนที่ปรึกษา  สรางคลังขอมูล  เขียนมโนทัศนสัมพันธของสาขาวิชาที่ศึกษา   
 3. จัดทําประมวลศัพท  โดยการดึงศัพท  การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction 
record)  การทํามโนทัศนสัมพันธ (Conceptual relation)  และการบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
record) 
 4. นําเสนอผลงาน  โดยการนําเสนอผลงานอยางเปนระบบ   
 5. ตรวจสอบและแกไข  โดยใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความถูกตองและความเหมาะสม
ของงาน  ตลอดจนตรวจสอบกับพจนานุกรมหรืออภิธานศัพทเฉพาะดาน 
 6. แกไขปญหาที่พบ  ในการจัดทําประมวลศัพท  ผูวิจัยอาจประสบปญหาในการกําหนด
ขอบเขตและมโนทัศน  ซึ่งผูวิจัยตองปรึกษาผูเชี่ยวชาญและกลุมผูใชประมวลศัพทเพื่อแกปญหา
ดังกลาว  
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 สวนการประมวลศัพทแบบเปนระบบหลายภาษานั้นจะมีขั้นตอนคลายคลึงกับแบบ
ภาษาเดียว  แตจะตองจัดทําประมวลศัพททีละภาษา  หลังจากนั้นจึงนําขอมูลที่ไดของแตละ
ภาษามารวมกัน 
 2. การประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจ  (Ad-hoc searches) เปนวิธีการที่ผูใชศัพทเฉพาะดาน
ใชในการแกปญหาเมื่อจะตองแปลเรื่องที่มีมโนทัศนใหมที่ไมรูมากอน  การประมวลศัพทจึงไม
ครอบคลุมทั้งหมด  แตจํากัดเฉพาะศัพทเพียงคําเดียว  หรือชุดคําศัพทขนาดเล็กซึ่งเปนสวนยอย
ของสาขาวิชาเฉพาะ  การจัดทําประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจสามารถแบงยอยออกเปน 2 หัวขอ
ตามจํานวนภาษาที่ใชเชนกัน คือ การประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจภาษาเดียว (Ad-hoc monolingual 
searches)  และการประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจหลายภาษา (Ad-hoc multilingual searches)  
ผูใชศัพทเฉพาะดาน  อาทิ  นักแปล นักเขียนเรื่องเฉพาะทาง ฯลฯ  จะตั้งคําถามเกี่ยวกับศัพทที่
เปนปญหา  เพื่อใหนักศัพทวิทยาชวยหาทางแกไขให  โดยการคิดศัพทที่แสดงมโนทัศนหนึ่ง
มโนทัศนใดที่พบในบริบทของศาสตรเฉพาะสาขา  ดวยเหตุนี้  การประมวลศัพทแบบนี้จึงมี
จํานวนศัพทไมมากนัก  เพราะตองใชเวลาในการพิจารณาและแกไขปญหาไปทีละศัพท 
 ขั้นตอนการประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจมี 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
 1. ตั้งคําถาม  ผูใชประมวลศัพทตั้งคําถามเกี่ยวกับศัพท  เชน  ศัพทที่ใชแทนมโนทัศนนี้
คืออะไร  ศัพทที่เทียบเคียงกันในภาษาอื่นคืออะไร 
 2. คนหาขอมูล  เปนการวิเคราะหคําถามเกี่ยวกับศัพท  และการเลือกแหลงอางอิง
สําหรับการวิจัย อันไดแก พจนานุกรมเฉพาะทาง  คลังขอมูล  หรือผูเชี่ยวชาญ  ทั้งนี้เพื่อสราง
ศัพทใหมหรือยืมศัพท 
 3. นําเสนอผลที่ได  โดยเสนอประมวลศัพทที่ไดใหผูใชประมวลศัพททราบ  และนํา
ประมวลศัพทที่ไดไปรวบรวมกับหัวขอใหญที่เกี่ยวของสําหรับการใชงานในครั้งตอๆ ไป 
 
 สําหรับการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้เปนการประมวลศัพทแบบ
เปนระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) ซึ่งในที่นี้หมายถึงการเก็บรวบรวม
ขอมูลภาษาอังกฤษเพื่อจัดทําเปนคลังขอมูล  สวนขอมูลภาษาไทยนั้นจะใชในการอางอิงหรือ
เพื่อหาคําเทียบเคียงกับคําศัพทภาษาอังกฤษที่ประมวลไดเทานั้น 
 
2.7 ศัพทวิทยากับการรับขนของทางทะเล 
 
 การขนสงสินคาทางทะเลเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่งของระบบการคาระหวาง
ประเทศตั้งแตในอดีตจนถึงปจจุบัน  ทั้งนี้เพราะเปนการขนสงเพียงชนิดเดียวที่เอื้อใหสามารถ
บรรทุกสินคาไดคราวละมากๆ อันสงผลใหคาระวางมีราคาถูกกวาการขนสงรูปแบบอื่น 
 จากรายงานของโครงการศึกษาแผนหลักการพาณิชยนาวีของสํานักงานคณะกรรมการ
สงเสริมการพาณิชยนาวี  กระทรวงคมนาคม รายงานฉบับสมบูรณ เดือนสิงหาคม 2542 ระบุวา 
“ประเทศไทยพัฒนาประเทศโดยอาศัยการคาระหวางประเทศมาโดยตลอด  มีการนําเขาและ
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สงออกสินคาเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว  โดยมีมูลคามากกวารอยละ 80 ของผลิตภัณฑมวลรวม
ภายในประเทศ  การขนสงสินคาทั้งขาเขาและขาออกของไทยเปนการขนสงทางทะเลมากที่สุด  
รองลงมาคือการขนสงทางบกซึ่งเปนการขนสงสินคาไปยังประเทศเพื่อนบานที่มีพรมแดน
ติดตอกัน  สวนการขนสงสินคาทางอากาศมีสัดสวนนอยที่สุด  ดังนั้นการขนสงทางทะเลจึงเปน
ปจจัยที่มีอิทธิพลตอศักยภาพในการแขงขันทางการคาในตลาดโลกดวย” 
 จากการขยายตัวทางดานการขนสงสินคาทางเรือทั้งเพื่อการสงออกและนําเขา  จึงมีมโนทัศน
ใหมๆ เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก  แตยังไมมีการจัดทําประมวลศัพทภาษาไทยที่มีมาตรฐาน
เพียงพอจนเปนที่ยอมรับโดยทั่วไปมารองรับ  สวนมากมักเปนการรวบรวมศัพทในสาขาที่มี
ขอบเขตกวางมากเกินไป  เชน  ศัพทดานการนําเขาและสงออก เปนตน  ผูวิจัยจึงเล็งเห็นความ
จําเปนที่จะตองศึกษาและนําทฤษฎีวาดวยการจัดทําประมวลศัพทมาใชในการรวบรวมศัพทดาน
การรับขนของทางทะเล  ตลอดจนศึกษาความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ ในสาขานี้  ทั้งนี้เพื่อ
เปนประโยชนแกผูที่สนใจเรื่องการรับขนของทางทะเล  หรือผูที่ตองการจัดทําประมวลศัพทเรื่อง
อื่นๆ ที่จะนําไปใชอางอิงตอไป 
 
2.8 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล 
 
 ในการขนสงทางทะเลระหวางประเทศนั้น  สัญญาขนสงสินคาทางทะเลแบงออกเปน 
2 ประเภทแยกจากกัน คือ สัญญารับขนของทางทะเล  และสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือ 
(Charter Party)  ทั้งนี้การเลือกลักษณะการขนสงนั้นขึ้นอยูกับนโยบายทางธุรกิจ  ทรัพยากรของ
กิจการ  และปริมาณการคาของกิจการ 
 สัญญาทั้ง 2 ประเภทขางตนนั้นมีความแตกตางกันอยูหลายประการ  กลาวคือ  
สัญญารับขนของทางทะเลนั้นเปนการใหบริการของสายการเดินเรือประจําเสนทาง (Liner 
Shipping)  เปนการใหบริการขนสงสินคาทางทะเลที่ใหบริการระหวางเมืองทาหรือกลุมของเมืองทาหนึ่ง
ไปยังอีกเมืองทาหนึ่งเปนประจํา  โดยมีตารางเวลาการเดินเรือที่แนนอนวาจะใหบริการดวย
ความถี่เทาใด เชน 1 เที่ยวทุกสัปดาห  และเรือจะออกหรือเขาเทียบทาเมื่อใด  ในทางปฏิบัติ
ผูใหบริการจะใหบริการแมวาจะมีสินคาไมเต็มลําก็ตาม  ในดานคาระวางเรือของการขนสง
ลักษณะนี้ขึ้นอยูกับระยะทางของเสนทางเดินเรือและน้ําหนักหรือปริมาณของสินคาที่ขนสง  
คาระวางจะประกอบไปดวย อัตราคาระวางพื้นฐาน เงินเก็บเพิ่มคาปรับน้ํามันที่เพิ่มขึ้น เงินเก็บ
เพิ่มคาปรับอัตราแลกเปลี่ยนเงินตรา  นอกจากนี้บริษัทเรืออาจเรียกเก็บคาใชจายพิเศษไดอีก 
เชน คาขนถายตูสินคาที่ทาเรือ คาทาคับคั่ง (Congestion Surcharge)  คาบรรจุสินคาเขาตูสินคา 
คาออกเอกสาร ฯลฯ  โดยปกติผูสงของหรือผูรับตราสงมีหนาที่ชําระคาระวางและอุปกรณแหง
คาระวางพาหนะใหแกผูขนสงเทานั้น  บรรดาคาใชจายอื่นๆ นอกจากนี้ผูสงของหรือผูรับตราสง
ไมตองจาย  ยกเวนในกรณีที่มีการตกลงใหผูสงของหรือผูรับตราสงเปนผูรับภาระในการบรรทุก
ของลงเรือหรือขนของขึ้นจากเรือ  และผูสงของและผูรับตราสงก็มิไดมีอํานาจในการควบคุมเรือ
และนายเรือ  ตลอดจนบรรดาลูกเรือของผูขนสง 
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 สวนสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือนั้น  คือการวาจางขนสงสินคาเปนเที่ยวๆ 
โดยเรือที่เชามา  ซึ่งไมมีตารางเดินเรือและเสนทางที่ตายตัว  การใชประโยชนจากเรือจะเปนการ
ดําเนินธุรกิจแบบเรือจร (Tramping)  สวนใหญแลวจะใชกับการขนสงสินคาที่มีการซื้อขายกัน
คราวละมากๆ มีลักษณะเปนสินคาเทกอง  การที่สินคาเหลานี้มีการซื้อขายกันมากๆ จะทําใหคุม
ที่จะเชาเหมาเรือ  เพราะราคาคาระวางจะถูกลง  ในกรณีของประเทศไทย  สินคาขาเขาที่มักจะ
ใชวิธีการเชาเหมาเรือ  ไดแก  สินคาน้ํามัน ไมซุง เหล็ก  สวนสินคาขาออก  ไดแก  ขาว ขาวโพด 
มันสําปะหลัง น้ําตาล  ทางดานคาเชาหรือคาจางเหมาเรือนั้น ไมมีอัตราที่แนนอน  แตเปนไป
ตามขอตกลงระหวางเจาของเรือและผูเชาเรือ  สวนมากมักคํานวณตามความสามารถในการ
บรรทุกของเรือ  หรือสวนหนึ่งของความสามารถในการบรรทุกของเรือกรณีที่มีการบรรทุกสินคา
เพียงบางสวน  นอกจากนี้ผูวาจางเหมาเรือจะเปนผูมีอํานาจและภาระหนาที่ในการควบคุม  
การดําเนินงานของเรือและนายเรือ  รวมทั้งลูกเรือดวย  อีกทั้งผูวาจางเหมาบรรทุกของเรือ
จะตองแบกรับภาระคาใชจายบางอยางเพิ่มขึ้นนอกเหนือไปจากคาจางเหมาเรือหรือคาเชาที่ตอง
ชําระใหแกผูรับจางเหมาระวางบรรทุกของเรือ เชน คาภาระทาเรือ คาเสบียงอาหาร น้ําจืด 
เบี้ยประกันภัยตัวเรือ เปนตน   
 เมื่อพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 ซึ่งเปนตัวบทกฎหมาย
หลักที่ใชในการพิจารณาคดีขอพิพาทอันเกิดจากการขนสงสินคาทางทะเลระหวางประเทศที่มกีาร
คิดคาระวาง  จะพบวาบทบัญญัติดังกลาวใชบังคับแกสัญญารับขนของทางทะเลเทานั้น  สัญญาอื่น
อันหมายรวมถึงสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือไมอยูภายใตการบังคับใชของพระราชบัญญัตินี้  
ดังนั้นในที่นี้จึงจะกลาวถึงเฉพาะรายละเอียดในสวนของสัญญารับขนของทางทะเล 
 แมวาเรือเดินทะเลจะไดรับการพัฒนาเทคนิคใหมีประสิทธิภาพในการเดินทะเลไดรวดเร็ว
ขึ้นกวาเดิมก็ตาม  แตขอเสียของการขนสงทางทะเล คือมีความลาชาอันเกิดจากความจําเปนใน
การถายลําเรือกอนเขาทาเรือในไทย  หรือขอจํากัดเรื่องความเร็วในการเดินเรือและสภาพภูมิอากาศ
ที่ไมเหมาะแกการเดินเรือ  ปจจัยดังกลาวลวนเปนอุปสรรคในการขนสงทางทะเล  ดวยเหตุนี้
โอกาสที่สินคาจะสูญหาย เสียหาย หรือถูกสงมอบลาชาจึงมีสูงมาก  กรณีนี้จะนําไปสูการฟองรอง
เรียกรองใหผูขนสงชดใชคาเสียหายอันเนื่องมาจากสินคาสูญหาย เสียหาย และสงมอบลาชา
ดังกลาว    
 การรับขนของทางทะเลนั้นมีผูที่เกี่ยวของหลายฝาย ไดแก เจาของเรือ ผูเชาเรือ  
ตัวแทนสายเดินเรือและตัวแทนผูรับจัดการขนสงสินคาระหวางประเทศ ผูสงของ ผูรับตราสง 
ผูรับสินคา  แตในทางกฎหมายไดกลาวถึงเพียงคําวา “ผูขนสง” และ “ผูขนสงอื่น” ซึ่งกินความ
ครอบคลุมฝายที่เกี่ยวของหลายฝาย 
 ตามพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 “ผูขนสง” หมายความวา บุคคล
ซึ่งประกอบการรับขนของทางทะเลเพื่อบําเหน็จเปนทางคาปกติ  โดยทําสัญญารับขนของทางทะเล
กับผูสงของ  สวน “ผูขนสงอื่น” หมายความวา บุคคลซึ่งมิไดเปนคูสัญญากับผูสงของในสัญญา
รับขนของทะเล  แตไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงของตามสัญญานั้นแมเพียง
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ระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง  และใหหมายรวมถึงบุคคลอื่นใดซึ่งผูขนสงอื่นไดมอบหมายชวงตอไป
ใหทําการขนสงของนั้นดวย  ไมวาจะมีการมอบหมายชวงกันไปกี่ทอดก็ตาม  แตทั้งนี้  ไมรวมถึง
บุคคลซึ่งไดรับมอบอํานาจโดยชัดแจงหรือโดยปริยายตามประเพณีในธุรกิจรับขนของทางทะเล
ใหเปนตัวแทนผูขนสงหรือผูขนสงอื่นในการดําเนินงานอันเกี่ยวกับธุรกิจเนื่องจากการรับขนของ
ทางทะเล  เชน  พิธีการเขาเมือง พิธีการศุลกากร การเขา-ออกทา การบรรทุกของลงเรือ (...)  
จากคํานิยามตามบทบัญญัติของกฎหมายขางตน  จะเห็นวา “ผูขนสง” และ “ผูขนสงอื่น” นั้นกิน
ความครอบคลุมตั้งแต เจาของเรือ ผูเชาเรือ ตัวแทนสายเดินเรือและตัวแทนผูรับจัดการขนสง
สินคาระหวางประเทศ  อยางไรก็ตามเมื่อเกิดกรณีพิพาทขึ้น จะตองพิจารณาบทบาทที่แทจริง
ของแตละฝายเปนกรณีๆ ไป  
 อยางไรก็ตามไดมีบทบัญญัติกฎหมายเพื่อกําหนดหนาที่และสิทธิของผูขนสง ความรับผิด
ของผูขนสง ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง และหนาที่ความรับผิดและสิทธิของผูสงของ  
ทั้งนี้เพื่อความชัดเจนในการวินิจฉัยคดีขอพิพาทดานการรับขนของทางทะเล 
 หนาที่และสิทธิของผูขนสงตามบทบัญญัติกฎหมาย  ไดแก  การทําใหเรืออยูในสภาพที่
สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัยในเสนทางเดินเรือนั้น  จัดระวางบรรทุกและสวนอื่นๆ ที่ใช
บรรทุกของใหเหมาะสมและปลอดภัยตามสภาพแหงของที่จะรับ ขนสง และรักษา เชน 
เครื่องปรับอากาศ หองเย็น เปนตน  หากผูขนสงไมปฏิบัติตามหนาที่ที่กําหนด จะมีความผิด
ตามกฎหมาย  อยางไรก็ดีกฎหมายไดกําหนดขอยกเวนความรับผิดไวดวย  กลาวคือ  ผูขนสง
ไมตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา  ถาพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชานั้นเกิดขึ้นหรือเปนผลจากเหตุสุดวิสัย  ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเล
หรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ การสงครามหรือการสูรบของกองกําลังติดอาวุธ ฯลฯ 
 นอกจากนี้  ยังมีบทบัญญัติเกี่ยวกับหนาที่และสิทธิของผูสงของ  เชน  ในกรณีที่ของมี
สภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน  ไวไฟ หรืออาจเกิดระเบิด  ผูสงของตองแจงใหผูขนสงหรือ
ผูขนสงอื่นทราบอันตรายแหงของนั้น   
 ผูวิจัยคาดหวังวาความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลที่กลาวขางตนจะชวย
สรางความเขาใจในสาขาวิชานี้ซึ่งจะกลาวรายละเอียดเชิงมโนทัศนสัมพันธในบทที่ 4 ตอไป 
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บทที่ 3 
คลังขอมูลภาษาและการดึงศัพทจากคลังขอมูล 

 
 หลังจากที่ไดกลาวถึงทฤษฎีศัพทวิทยาและความรูพื้นฐานดานการรับขนของทางทะเลมาแลว  
ในบทนี้จะเปนการอธิบายถึงคลังขอมูลแบบตางๆ  วิธีการสรางคลังขอมูล  และการคัดเลือกและ
ดึงศัพทจากคลังขอมูล 
 
3.1 ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
 
 Sinclair (อางถึงใน Pearson 1998: 42-44) ใหนิยามคําวา “คลังขอมูลภาษา” (Corpus) 
วาหมายถึง ขอมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนที่คัดเลือกมาจากภาษาที่ใชในสถานการณจริง  มีการ
จัดระบบตามเกณฑและเงื่อนไขทางภาษาศาสตร  และเก็บบันทึกไวในรูปของเอกสารอิเล็กทรอนิกส
เพื่อเปนตัวอยางหรือตัวแทนของภาษานั้นๆ  อยางไรก็ตาม  จํานวนขอมูลในคลังขอมูลจะตองมี
ปริมาณมากพอและครอบคลุมความหลากหลายของภาษานั้นๆ  ทั้งนี้เพื่อใชเปนแหลงอางอิงที่
นาเชื่อถือไดสําหรับศึกษาไวยากรณ คําศัพท  และการหลากคํา 
 คลังขอมูลภาษาเปนที่เก็บรวบรวมตัวอยางการใชภาษาในสถานการณจริง  ซึ่งรูปแบบ
ของขอมูลในคลังขอมูลที่จะนํามาใชในการประมวลศัพทนั้นสวนใหญแลวจะอยูในรูปของไฟล .txt 
เพื่อจะไดสามารถนํามาใชรวมกับโปรแกรม Concordance ซึ่งเปนโปรแกรมที่ใชคนหาคําศัพทที่
ตองการ  และจัดเรียงคํานั้นพรอมบริบทที่ปรากฏ  หรือที่เรียกวา KWIC (Key Word in Context)  
นอกจากนี้  ยังสามารถปรับการแสดงผลในรูปแบบตางๆ ตามที่กําหนดได  เชน การแสดงผล
โดยเรียงตามคําที่ปรากฏรวมทางดานซายและขวาของคําที่คนหา การแสดงคาความถี่ในการ
เกิดขึ้นของศัพท  และคําปรากฏรวม (Collocation)  ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขน
ของทางทะเลครั้งนี้  ผูวิจัยไดเลือกใชโปรแกรม AntConc 3.2.1w (Windows) 2007 เปน
เครื่องมือชวยสืบคนคําศัพทหรือบริบทที่ตองการ 
 
3.2 คลังขอมูลภาษากับการจัดทําประมวลศัพท 
 
 การจัดทําคลังขอมูลภาษามีความสําคัญมากตอการจัดทําประมวลศัพท  เนื่องจากใน
การจัดทําประมวลศัพทนั้น  ผูวิจัยไมสามารถกําหนดศัพทเฉพาะทางขึ้นมาไดเอง  ผูวิจัยจึง
จําเปนตองรวบรวมขอมูลจากแหลงที่เชื่อถือได  เพื่อนํามาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษาที่เปน
ตัวอยางการใชภาษาในสถานการณจริง  ดวยเหตุนี้  ผูวิจัยจะตองมีเกณฑและขั้นตอนที่ชัดเจน
ในการจัดทําคลังขอมูล  กลาวคือจะตองมีเกณฑที่แนชัดในการคัดเลือกขอมูลที่จะเปนตัวแทน
ของเนื้อเรื่องเฉพาะดานอยางครบถวน  ทั้งนี้เพื่อใหแนใจวาศัพทที่ไดนั้นเปนศัพทเฉพาะทางใน
สาขาที่ศึกษา  และเพื่อใหไดคํานิยามของศัพทตางๆ ที่ถูกตอง  เนื่องจากขอมูลในคลังขอมูลมี
ความสําคัญในการเขียนนิยามของคําศัพท  โดยเปนสวนที่ใหคําอธิบายเกี่ยวกับคําศัพทนั้น
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รวมทั้งบริบทการใช  ตลอดจนแสดงความสัมพันธของคําศัพทนั้นกับคําศัพทอื่นๆ ในสาขา
เฉพาะดานนั้นดวย 
 
3.3 เกณฑการคัดเลือกขอมูลเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษา 
  
 การคัดเลือกขอมูลเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษานั้น  Cabré (1999: 134) ไดเสนอหลักในการ
พิจารณาเลือกขอมูลที่ดีซึ่งผูวิจัยจะนํามารวบรวมเปนคลังขอมูลที่นาเชื่อถือได  ดังนี้ 
 1. ตองเปนตัวแทนของสาขาวิชาที่ศึกษา  และเปนขอมูลที่เขียนโดยผูเชี่ยวชาญในศาสตรนั้นๆ  
 2. ตองมีความครบถวนสมบูรณ  และครอบคลุมเนื้อหาทุกดานของเรื่องที่จัดทํา 
 3. ตองเปนขอมูลที่ทันสมัย 
 4. ตองเปนภาษาเดียวกับประมวลศัพท 
  
 สําหรับการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดคัดเลือกขอมูลเพื่อใหไดคลังขอมูลภาษาตามเกณฑขางตน  
ตลอดจนไดนําแนวคิดเรื่องสถานการณการสื่อสาร (Communicative Setting) มาประกอบการ
พิจารณาดวย  โดย Pearson (1998: 35-38) ไดแบงสถานการณการสื่อสารออกเปน 4 ประเภท 
คือ 
 1. การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) 
 เนื่องจากการสื่อสารประเภทนี้เปนการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกันเอง  จึงมีชุด
คําศัพทเฉพาะในสาขาวิชานั้นอยูเปนจํานวนมาก  ซึ่งเปนภาษาที่ตางจากภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน  
ดวยเหตุดังกลาว บุคคลภายนอกสาขาวิชาอาจไมสามารถเขาใจความหมายหรือเขาใจ
ความหมายผิดได  การสื่อสารประเภทนี้มักพบในเอกสารทางวิชาการ  เอกสารทางกฎหมาย 
 
 2. การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในวงการเดียวกัน (Expert to initiates)  
 การสื่อสารประเภทนี้จะตางจากกับประเภทแรก  เนื่องจากผูสงสารและผูรับสารมีระดับ
ความรูที่แตกตางกัน  กลาวคือผูรับสารในสถานการณการสื่อสารประเภทนี้จะมีความรูในเรื่อง
เฉพาะทางที่สื่อสารกันในระดับหนึ่ง  แตไมมากเทาผูสงสารซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  เชน 
แพทย-พยาบาล  วิศวกร-ชาง  และอาจารย-นักศึกษา  ดังนั้นผูสงสารจะตองใชศัพทเฉพาะทาง
พรอมอธิบายศัพทที่คาดวาผูรับสารอาจไมเขาใจเพิ่มเติมดวย 
 
 3. การสื่อสารระหวางผูเทียบเคียงไดกับผูเชี่ยวชาญกับผูที่ไมไดอยูในวงการเดียวกัน 
(Relative expert to the uninitiated)  
 ผูเทียบเคียงไดกับผูเชี่ยวชาญ  หมายถึงผูที่มีความรูทั่วไปเกี่ยวกับเรื่องที่จะสื่อสาร  
โดยความรูนี้อาจไดมาจากประสบการณทํางาน  หรือจากการเรียนรูจากความสนใจสวนตัวก็ได  
เนื่องจากการสื่อสารประเภทนี้มุงที่จะสื่อสารกับบุคคลทั่วไปที่ไมมีความรูเฉพาะดานในเนื้อหา
เฉพาะสาขาเลย  ภาษาที่ใชในการเขียนตัวบทสําหรับผูอานประเภทนี้จึงเปนภาษาธรรมดา  
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มีศัพทเฉพาะทางนอย  ในกรณีที่ตองใชศัพท  ผูสงสารจะเลือกใชศัพทงายๆ หรือมีคําอธิบาย
ศัพทนั้น เชน ภาษาที่ใชเขียนบทความเฉพาะดานใหบุคคลทั่วไปอาน 
 
 4. การสื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน (Teacher-pupil 
communication) 
 ในการสื่อสารประเภทนี้  ผูสงสารจะอธิบายเนื้อหาและคําศัพทเฉพาะทางอยางชัดเจน  
ทั้งนี้เพราะผูรับสารไมมีฐานความรูเฉพาะสาขาวิชาที่สื่อสารกันมากอน  ตัวบทที่ใชในสถานการณ
การสื่อสารประเภทนี้  ไดแก  ตําราเรียน  และคูมือการใชงาน  
 จากที่กลาวมาขางตน  สถานการณการสื่อสารประเภทที่ 1, 2 และ 4 เปนแหลงขอมูลที่
เหมาะสําหรับนํามาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษาเพื่อใชดึงศัพท  ทั้งนี้เพราะมีจํานวนศัพทเฉพาะมาก  
และอยูในบริบทการใชจริง  อีกทั้งมีคําอธิบายศัพทประกอบดวย  ซึ่งตางจากประเภทที่ 3 ที่มี
ศัพทเฉพาะนอย  เพราะมุงใหความรูอยางกวางๆ   
 
3.4 การสรางคลังขอมูลภาษา 
 
 Pearson (1998: 58-62) ไดเสนอเกณฑตางๆ ที่ตองนํามาพิจารณาในการสรางคลังขอมูล
ภาษา  ดังนี ้
 1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา (Size)  ในการเก็บรวบรวมขอมูลขอมูลเพื่อนํามาสราง
คลังขอมูลภาษานั้น  ไมมีขอกําหนดตายตัววาขนาดของคลังขอมูลตองมีขนาดเทาใด  หรือตอง
มีคํากีค่ํา  ผูวิจัยควรรวบรวมขอมูลตามเกณฑการคัดเลือกขอมูลใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  ทั้งนี้
เพื่อที่จะไดคลังขอมูลที่นาเชื่อถือ  มีความทันสมัย  และมีเนื้อหาและศัพทครอบคลุมสาขาวิชา
ทั้งหมดหรือขอบเขตยอยของสาขาวิชาที่กําหนดวาจะศึกษา 
 2. ตัวบทที่เปนงานเขียน (Written text)  ขอมูลที่จะนํามาสรางเปนคลังขอมูลจะตองนํามา
จากแหลงที่เปนงานเขียน  และตองเปนตัวบทเต็ม  กลาวคือหากเปนหนังสือที่มีผูแตงคนเดียว 
ก็ควรรวบรวมขอมูลจากหนังสือทั้งเลม  ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับคํานิยามที่สมบูรณที่สุด
เทาที่จะทําได 
 3. ตัวบทที่ไดรับการตีพิมพ (Published)  ตัวบทที่นํามาสรางคลังขอมูลภาษาจะตอง
เปนตัวบทที่ไดรับการตีพิมพ  ตัวบทที่ไดรับการตีพิมพในที่นี้หมายถึงตัวบทที่ไดรับการตีพิมพซ้ํา
เพื่อเผยแพร  และมีการจดทะเบียนลิขสิทธิ์กับหนวยงานที่รับผิดชอบ  ตัวบทประเภทนี้  ไดแก 
หนังสือ  รายงาน  มาตรฐานอางอิง  หรือคูมือตางๆ  เหตุผลที่ตองเลือกเฉพาะตัวบทที่ไดรับการ
ตีพิมพนั้นเพราะสถานะ “ไดรับการตีพิมพ” ของเอกสารผนวกกับปจจัยอื่นๆ อาทิ สถานภาพของ
ผูแตงจะรับรองวาบทความมีความนาเชื่อถือเหมาะที่จะเปนแหลงขอมูลของคํานิยามของศัพท 
 4. ที่มาของตัวบท (Text origin)  ตัวบทอาจมาจากผูแตงคนเดียวหรือจากสถาบันตางๆ  
ซึ่งผูวิจัยสามารถพิจารณาความนาเชื่อถือของตัวบทไดจากชื่อผูแตงหรือสถาบันหรือหนวยงานที่
รับผิดชอบในการเผยแพรตัวบทนั้น 
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 5. องคประกอบของตัวบท (Constitution)  ตัวบทอาจเปนตัวบทเดี่ยว (Single text) 
หรือตัวบทผสม (Composite text) ก็ได  ในกรณีที่ตัวบทมีผูแตงคนเดียวตลอดทั้งเลม  จะถือวา
เปนตัวบทเดี่ยวซึ่งผูวิจัยควรนําขอมูลทั้งเลมจัดทําเปนคลังขอมูล  แตในกรณีที่ตัวบทแบงเปน
หลายสวนซึ่งเขียนโดยผูแตงตางคนกัน  แตละสวนจะถือเปนตัวบทเดี่ยว  และหนังสือทั้งเลมจะถือ
เปนตัวบทผสม 
 6. ผูแตง (Author) ผูแตงจะตองเปนบุคคลหรือสถาบันที่ไดรับการยอมรบัในวงการสาขา 
วิชานั้นวามีความรูความเชี่ยวชาญมากพอที่จะเขียนเรื่องเฉพาะสาขาวิชา 
 7. ขอเท็จจริง (Factuality)  ตัวบทตองเขียนจากขอเท็จจริง  โดยจะตองนําเสนอสิ่งที่มอียูจริง  
การวัดวาเรื่องใดจริงหรือไมจริงนั้นเปนเรื่องยาก  แตอยางนอยขอมูลเกี่ยวกับผูแตง กลุมผูอาน
เปาหมาย สถานการณ ฯลฯ ก็สามารถชวยในการแยกแยะได 
 8. ความรูเฉพาะทาง (Technicality)  จะขึ้นอยูกับระดับความรูในเรื่องเฉพาะทางของ
ผูเขียน  ตลอดจนกลุมผูอานเปาหมาย  ตัวบทอาจเปนตัวบทเฉพาะทางซึ่งเปนการสื่อสาร
ระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  หรืออาจเปนตัวบทกึ่งเฉพาะทางซึ่งผูเชี่ยวชาญเขียนเพื่อใหกลุม
ผูอานกลุมหนึ่งกลุมใดโดยเฉพาะ 
 9. กลุมผูอานเปาหมาย (Audience)  กลุมผูอานเปาหมายอาจมีความเชี่ยวชาญเทากับ
ผูเขียน  หรืออาจมีความเชี่ยวชาญนอยกวาผูเขียนแตสนใจหรือตองการหาขอมูลเพิ่มเติม
เกี่ยวกับเรื่องเฉพาะทาง 
 10. จุดประสงค (Intended outcome)  ตัวบทอาจมีจุดประสงคแตกตางกันไป  ไดแก 
ตัวบทเพื่อใหขอมูล  เพื่อใชสอนวิชาเฉพาะสาขา  เพื่อใชเปนมาตรฐาน  หรือกําหนดและใหนิยาม
ศัพทเฉพาะสาขาวิชา 
 11. สถานการณ (Setting)  ตัวบทควรมีสถานการณที่สอดคลองกับสถานการณการสื่อสาร
ทั้ง 3 แบบ ไดแก การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่
อยูในวงการเดียวกัน  และการสื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน 
 12. หัวขอ (Topic)  ผูวิจัยควรระบุหัวขอของตัวบทเพื่อใหการทํางานอยูภายในขอบเขต
ของหัวขอที่ศึกษา  ทั้งนี้หัวเรื่องจะชวยตัดเนื้อหาที่ไมเกี่ยวของออกไป  ซึ่งเอื้อใหการดึงศัพท
เฉพาะสาขามีความรวดเร็วและแมนยํามากขึ้น 
 
 นอกจากนี้  Cabré (1999: 116-129) ไดแบงประเภทของขอมูลสําหรับจัดทําประมวลศัพท
ออกเปน 3 ประเภท  คือ 
 1. เอกสารอางอิง (Reference materials) คือ  เอกสารที่นักประมวลศัพทใชในการ
คนหาขอมูลดานทฤษฎี วิธีการ แนวทางปฏิบัติ และบรรณานุกรมซึ่งเกี่ยวของกับหัวขอที่ศึกษา 
ขอมูลประเภทนี้อาจเปนงานประมวลศัพทหัวขอเดียวกัน  หรือหัวขอที่ใกลเคียงกัน  หรืออาจ
เปนพจนานุกรมที่มีศัพทเฉพาะเพียงบางสวน  หรือคูมือและเอกสารที่ใหขอมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ
หัวขอที่ศึกษา  แบงออกเปน 4 ประเภท  คือ 
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  1.1 เอกสารเกี่ยวกับเอกสารอางอิง (Documents on documentation)  วิธีการ
ในการคนหาที่มาของขอมูลเกี่ยวกับหัวขอที่ศึกษานั้นมีอยู 3 วิธี  ไดแก  คนหาจากบรรณานุกรม  
จากฐานขอมูล  และจากสถาบันศัพทวิทยาหรือผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขานั้น 
  1.2 เอกสารเกี่ยวกับความรูเฉพาะสาขาวิชา (Documents on the special subject 
field)  ในการจัดทําประมวลศัพทตองใชความรูเฉพาะทาง 3 ดานดวยกันคือ ความรูเกี่ยวกับการ
ประมวลศัพท  ความรูเฉพาะสาขาวิชา  และความรูทางดานภาษาศาสตร 
  1.3  เอกสารเกี่ยวกับศัพท (Documents on terms) ไดแก พจนานุกรมทั่วไป 
พจนานุกรมเฉพาะทาง  สารานุกรม และฐานขอมูลประมวลศัพท  ทั้งนี้เครื่องมือตางๆ เหลานี้จะ
ชวยพิสูจนวาศัพทนั้นมีจริงหรือไม  มีความหมายอยางไร  สะกดอยางไร  และนําไปใชอยางไร
ตามหลักไวยากรณ   
  1.4 เอกสารเกี่ยวกับวิธีการวิจัยและการนําเสนอผลงาน (Documents on the 
research method and presentation on work)  เปนขอมูลพื้นฐานในการจัดทําประมวลศัพท  
ไดแก คูมือในการจัดทําประมวลศัพท  ระเบียบวิธีการจัดทํา  ตลอดจนบทความที่เกี่ยวของ  
นอกจากนี้นักศัพทวิทยาจะตองคํานึงขอกําหนดตางๆ ที่ไดรับการยอมรับเปนมาตรฐานสากล 
เชน ISO 704 (1987) ซึ่งวาดวยหลักและวิธีการจัดทําประมวลศัพท 
   
 2. เอกสารเฉพาะสาขาสําหรับการจัดทําประมวลศัพท (Specific materials 
for terminographic work) คือ เอกสารทั้งที่เปนภาษาพูดและภาษาเขียนซี่งเปนแหลงขอมูล
พื้นฐานในการดึงศัพท  โดยปกติ  ผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้นจะเปนผูกําหนดศัพทขึ้นมาเพื่อใช
สื่อสารระหวางกัน  อยางไรก็ตามนักศัพทวิทยาซึ่งเปนผูเก็บรวบรวมขอมูลเพื่อสรางคลังขอมูล
ภาษานั้นจะทําการประเมินคุณภาพเอกสาร  โดยขอมูลที่ดีตองมีคุณลักษณะ  ดังนี ้
 - ตองเปนตัวแทนของสาขาวิชานั้นๆ  ซึ่งเนื้อหาจะมากนอยเพียงใดนั้นขึ้นอยูกับวัตถุประสงค
ของงานและขอบเขตของงานดวย 
 - ตองเปนขอมูลที่ทันสมัย  และเปนศัพทที่ผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้นนิยมใช 
 - ตองใหรายละเอียดที่ชัดเจน  เพื่อใหสามารถดึงขอมูลออกมาได  และตองแสดงที่มาของ
ขอมูลในบรรณานุกรมดวย 
 
 3. เอกสารสนับสนุน (Support materials) คือเอกสารที่บันทึกขอมูลที่ไดระหวางการ
จัดทําประมวลศัพท  แบงออกเปน 4 ประเภท  ดังนี ้
  3.1 บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction records) จะตองประกอบดวยศัพท
และขอมูลเกี่ยวกับศัพทนั้นที่พบและดึงมาจากคลังขอมูล  โดยทั่วไป  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  
ประกอบดวยศัพท (Entry)  ประเภททางไวยากรณ (Grammatical category)  ขอบเขตที่ใช
คําศัพทนั้น (Subject Field)  นิยามและบริบทการใช (Definition/ Context)  แหลงที่มาของขอมูล 
(Reference)  เปนตน 
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  3.2 บันทึกขอมูลศัพท (Terminological records) คือบันทึกที่เก็บขอมูลที่เกี่ยวของ
กับศัพทนั้นทั้งหมด  ซึ่งขอมูลบางสวนจะมาจากบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  ซึ่งผูวิจัยจะตองคนหา
ขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงตางๆ  รูปแบบของบันทึกขอมูลศัพทนั้นจะแตกตางกันไปตาม
ความตองการและวัตถุประสงคของงาน  แตโดยทั่วไปแลวรูปแบบมาตรฐานจะตองประกอบดวย
ขอมูลตางๆ ดังนี้ ตัวศัพท (Entry term)  ที่มาของศัพท (Source of term)  ประเภททางไวยากรณ 
(Grammatical category)  คํานิยาม (Definition)  บริบท (Context)  คําเทียบเคียง (Cross-
reference to synonymous terms)  และหมายเหตุ (miscellaneous notes for unanticipated 
information)  
  3.3 Correspondence record  ในการจัดทําคลังขอมูลภาษาตั้งแตสองภาษาขึ้นไปนั้น  
จะตองมีการบันทึกขอมูลศัพทแยกกันตามภาษา  Correspondence จึงเปนบันทึกที่ใชสําหรับ
เทียบศัพทที่อางอิงถึงมโนทัศนเดียวกันของทั้งสองภาษา  ทั้งนี้เพื่อแสดงใหเห็นวามีศัพทที่
แสดงถึงมโนทัศนเดียวกันในแตละภาษา   
  3.4 Query records  สําหรับการจัดทําประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc 
searches) นั้น  ผูวิจัยจะตองทํา Query record ซึ่งเปนเอกสารที่ใชบันทึกขอมูลเกี่ยวกับคําถาม  
คําตอบในกรณีที่ผูที่ตองการใชศัพทเกิดคําถามเกี่ยวกับศัพทนั้น  ซึ่งผูวิจัยจะเปนผูคนหา
คําตอบสําหรับคําถามนั้น 
 
 สําหรับการจัดทําประมวลศัพทครั้งนีซ้ึ่งเปนการจัดทําประมวลศัพทแบบเปนระบบภาษาเดียว 
(Monolingual systematic searches) ผูวิจัยไมจําเปนตองจัดทํา Correspondence record และ 
Query records  สวนการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  และบันทึกขอมูลศัพทนั้น  จะกลาว
รายละเอียดตอไปในบทที่ 5 
 
3.5 การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชในการประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 การจัดทําคลังขอมูลเพื่อใชจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  เปนคลังขอมูล   
ภาษาแบบ Specialized corpus ตามหลักเกณฑการแบงของ Pearson (1998: 48)  โดยเปน
คลังขอมูลภาษาที่รวบรวมจากตัวบทที่พบในสถานการณการสื่อสารที่หลากหลาย  กลาวคือ
เปนตัวบทภาษาอังกฤษที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล  ซึ่งเปนตัวบทที่มาจาก
เอกสารประเภทที่ 1 (Expert-Expert Communication) ประเภทที่ 2 (Expert to Initiates) 
ที่เขียนโดยผูเชี่ยวชาญใหบุคคลในวงการเดียวกันอาน จึงเปนแหลงของศัพทเฉพาะทางที่ดี  
นอกจากนี้ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากตัวบทประเภทที่ 4 (Teacher-Pupil) ซึ่งเปนตัวบทที่เขียนให
บุคคลทั่วไปอานที่ผูเขียนจําเปนตองใหคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อชวยใหผูอานเขาใจไดงายขึ้น    
 สวนตัวบทภาษาไทยนั้นไมไดนํามาบรรจุไวในคลังขอมูลเพื่อใชดึงศัพทหรือสรางมโนทัศน  
เนื่องจากขอจํากัดของโปรแกรม Concordance ที่ใชในการหาความถี่ของการปรากฏของคํา  
(Word Frequency) และการหารูปแบบการจัดเรียงคํา (Collocation) นั้นสามารถใชงานไดกับตัวบท
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ภาษาอังกฤษเทานั้น  อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยไดทําการรวบรวมขอมูลภาษาไทยเพื่อนํามาใชเปน
เอกสารอางอิงในการตรวจสอบมโนทัศน  ตลอดจนเทียบเคียงสํานวนในการสรางศัพทและเขียน
คํานิยามของศัพทดวย 
 
 3.5.1 วิธีการจัดทําคลังขอมูลภาษา 

 การสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  
ผูวิจัยไดคนควาหาขอมูลจากหนังสือประเภทตําราเรียนดานการรับขนของทางทะเล ซึ่งมีเนื้อหา
ที่ทันสมัย  และเขียนโดยบุคคลที่มีความเชี่ยวชาญในสาขาวิชาและเปนหนังสือที่ไดรับการพิมพซ้ํา
หลายครั้ง  ซึ่งสามารถรับประกันความนาเชื่อถือและการไดรับการยอมรับไดเปนอยางดี   อีกทั้ง
เนื้อหาในตัวบทที่คัดเลือกมาเปนการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  (การสื่อสารประเภทที่ 1)  
การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในวงการเดียวกัน (การสื่อสารประเภทที่ 2)  และการ
สื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน (การสื่อสารประเภทที่ 4)  จึงปรากฏคําศัพท
เฉพาะทางพรอมคําอธิบายประกอบ  อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยไดเลือกเก็บขอมูลเฉพาะสวนที่มี
เนื้อหาเกี่ยวของกับหัวขอที่ศึกษาวิจัยแทนที่จะเก็บขอมูลทั้งเลม  ทั้งนี้เพื่อที่จะไดคลังขอมูลที่
สามารถเปนตัวแทนของหัวขอที่ศึกษาไดอยางแทจริง  นอกจากนี้ผูวิจัยตองการเก็บรวบรวม
ขอมูลใหครอบคลุมเนื้อหามากที่สุด  จึงไดทําการคนหาขอมูลเพิ่มเติมจากเว็บไซตขององคกรที่
เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเลดวย 
 เมื่อเลือกตัวบทที่จะนํามาสรางเปนคลังขอมูลไดแลว  ผูวิจัยไดแปลงขอมูลที่อยูในรูปแบบ
ของสื่อสิ่งพิมพใหอยูในรูปของไฟลอิเล็กทรอนิกสสกุล .pdf โดยใชเครื่องสแกนเนอร  จากนั้นจึงใช
โปรแกรม OCR (Optical Character Recognition) เพื่อแปลงไฟลสกุล .pdf เปนไฟลสกุล .txt  
ทั้งนี้เพื่อใหสามารถนําขอมูลไปใชรวมกับโปรแกรม Antconc 3.2.1w  และ Collocation Extract 
3.07 ได  สวนขอมูลที่ไดมาจากเว็บไซตตางๆ นั้น  ผูวิจัยไดคัดลอกและวางในโปรแกรม Notepad 
และจัดเก็บเปนไฟลสกุล .txt เชนกัน 
 หลังจากนั้น  ผูวิจัยจึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซในการประมวลผลขอมูล  หนาที่หลักของ
โปรแกรมนี้คือคนหาคําที่ตองการและจัดเรียงคํานั้นพรอมบริบทที่ปรากฏ 
 ในการจัดทําคลังขอมูลภาษาดานการรับขนของทางทะเลนั้น  ไดรวบรวมขอมูลมาจาก
เอกสารเฉพาะสาขา  ดังนี ้
 1. ตําราดานกฎหมายการคาระหวางประเทศ  ซึ่งมีเนื้อหาสวนหนึ่งเกี่ยวของกับการรับขน
ของทางทะเล  เชน International trade law (Indira Carr with contributions on private 
international law by Peter Stone), Law of international trade (Pamela Sellman)   
 2. ตําราดานการรับขนของทางทะเล  เชน Carriage of goods by sea (John F Wilson)  
และ Payne and Ivamy's Carriage of goods by sea (Ivamy and Edward Richard Hardy)  
 3. ขอมูลจากเว็บไซตที่เผยแพรโดยองคกรที่มีความนาเชื่อถือทั้งในและตางประเทศ
ซึ่งเกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล เชน  www.rclgroup.com, www.tnsc.com และ 
www.lexmercatoria.org 
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 3.5.2 รายละเอียดคลังขอมูลภาษา 
 
 คลังขอมูลภาษาที่ใชในการทําประมวลศัพท  ประกอบดวยแฟมขอมูลจํานวนทั้งหมด 10 ตัวบท  
จํานวนคําทั้งสิ้น 826,103 คํา 
 ชนิดของตัวบท 
 - Expert - Expert         จํานวน 2 ตัวบท     56,428  คํา 
 - Expert to Initiates   จํานวน 5 ตัวบท         685,517  คํา 
 - Teacher - Pupil    จํานวน 1 ตัวบท     84,158  คํา 
 
3.6 การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 
 เมื่อสรางคลังขอมูลภาษาแลว  ขั้นตอนตอไป คือการคัดเลือกและการดึงศัพทเฉพาะสาขา 
 การดึงศัพท (Extraction) คือ การเลือกคําซึ่งพิจารณาแลววาเปนศัพทเฉพาะสาขาที่ทํา
ประมวลศัพทออกมาจากคลังขอมูลภาษา  ขั้นตอนนี้  ผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะทําไดดีกวาผูที่
ไมใชผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  เนื่องจากในคลังขอมูลภาษาหนึ่งๆ นั้นประกอบดวยทั้งคําศัพท
เฉพาะทางและคําทั่วไปซึ่งผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะแยกแยะไดวาคําใดเปนศัพทเฉพาะในสาขา
ของตน  และคําใดเปนคําทั่วไป 
 Sager (1990: 19) ใหนิยามของคําวา “ศัพท” และ “คํา” ซึ่งมีความแตกตางกัน กลาวคือ 
“ศัพท” จะมีความหมายที่เฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง  ในขณะที่ “คํา” จะอางถึงเรื่อง
ทั่วไปในบริบทที่กวางกวา 
 นอกจากนี้ Pearson (1998: 12) ไดใหนิยามของ “ศัพท” วาหมายถึงรูปคําหรือ
สัญลักษณทางภาษาที่ใชอางอิงถึงมโนทัศนใดๆ ในสาขาวิชาความรูเฉพาะดาน  โดยศัพทหนึ่งคํา
จะแทนมโนทัศนเพียงหนึ่งมโนทัศนในแตละสาขาวิชา 
 
3.7 หลักในการดึงศัพทเฉพาะสาขาวิชา 
 
 เกณฑในการพจิารณาคัดเลือกศัพทตามที่ Cabré (1999: 137) ไดเสนอไว  มีดังนี้  
 -  หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา  จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏเสมอ  และมีคําอื่นที่แสดง
ความหมายที่ตางๆ กันออกไปประกอบอยู  เชน ศัพทคําวา Freight prepaid  และ Freight collect  
จะเห็นวามีคําหลักคือคําวา “Freight” โดยมีคําอื่นปรากฏควบคูกัน  และทําใหความหมายของ
ศัพทนั้นเปลี่ยนแปลงไป  
 -  หากเปนศัพทเฉพาะทาง  จะตองไมสามารถหาหนวยคําทางไวยากรณใดมาแทรกกลาง
ระหวางกลุมคําภายในกลุมคําที่เปนศัพทได  เชน Fault of shipper ไมสามารถเปลี่ยนเปน 
Fault of the shipper ได 
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 -  สวนใดสวนหนึ่งในกลุมคําที่เปนศัพทจะไมสามารถนําคําขยายมาขยายเฉพาะคําใด
คําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  เชน Article of transport ไมสามารถเปลี่ยนเปน Article of many 
transports ได 
 -  บางครั้ง จะพบคําที่มีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได (Synonym) หรือพบคําที่
มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) 
 -  ในกรณีของคํานามวลีหรือคําประสม  เมื่อนําคํามารวมกันแลว  จะมีความหมายตางกัน
กับเมื่อแยกคําออกจากกัน  เชน คําวา Due diligence แปลวา การใชความระมัดระวังและปฏิบัติการ
ใหเหมาะสม  แตเมื่อแยกกันแลว due แปลวา เหมาะสม  พอควร และ diligence แปลวา ความ
เพียรพยายาม ความอุตสาหะวิริยะ 
 นอกจากนี้ Pearson (1998: 130) ไดกลาวถึงการอางอิงทั่วไปวา ศัพทควรมีคํานําหนา
นามแบบไมชี้เฉพาะหรือไมมีคํานําหนานามเลย  เพราะศัพทควรเปนสิ่งที่อางอิงถึงสิ่งที่มีอยู
ทั่วไป  อีกทั้งคําที่เปนศัพทมักจะปรากฏรวมกับตัวบงชี้ทางภาษา (Linguistic signal) ไดแก 
referred to, known as, called เปนตน   
 
 สําหรับการดึงศัพทเพื่อการประมวลผลคลังขอมูลภาษาและจัดทําประมวลศัพทเรื่อง
การรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยใชโปรแกรม AntConc 3.2.1. (Windows) 2007 ในการหา
คาความถี่ของคํา  การหาคําปรากฏรวม  และการคนหาศัพทเฉพาะดานพรอมทั้งบริบท  โดยตัด
ประโยคที่ซ้ํากันออก  ทั้งนี้ไดพิจารณาจากความสัมพันธของศัพทกับระบบมโนทัศนของเรื่องที่
ศึกษาประกอบดวย  ซึ่งมีขั้นตอนดังตอไปนี ้
 1. สราง Word Frequency List  โดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพื่อแสดงความถี่ใน
การเกิดของรายการคําทั้งหมด  โดยตั้งสมมติฐานวาคําที่ปรากฏบอยจะมีแนวโนมที่จะเปนศัพท
เฉพาะทาง   ผูวิจัยไดคัดเลือกศัพทที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษามากที่สุด 200 อันดับแรกตามที่
โปรแกรม Concordance แสดงผลออกมา  จากนั้นจึงตัดคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณ (Function 
word)  ไดแก คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน คําเชื่อม  และคําแสดงความชี้เฉพาะ/ ไมชี้
เฉพาะของคํานามออก  ทั้งนี้เพื่อใหไดคําเนื้อหา (Content word) ซึ่งเปนคํานาม คํากริยา  
และคําคุณศัพท   
 2. เมื่อตัดคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณออกแลว  พบวายังเหลือคํานามอีกจํานวนมาก  คําที่
มีความถี่สูงสุดคือคําวา Carrier ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏสูงถึง 2,952 ครั้ง  ผูวิจัยจึงตัดคําที่มี
ความถี่ต่ํากวา 25 ครั้งหรือต่ํากวารอยละ 0.01 ออกไป  เพื่อประหยัดเวลา  ทั้งนี้พบวาสวนใหญ
จะเปนคํานามทั่วไป 
 3. นําคําที่เหลือมาหาคําปรากฏรวม (Collocation)  โดยใชโปรแกรม Collocation Extract  
ในการหาคําปรากฏรวม  และพิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวย  ทั้งนี้เพื่อไมใหพลาดวลีของ
ศัพทเฉพาะ  เนื ่องจากศัพทบางคําเมื ่อปรากฏโดดๆ อาจเขาใจไดวาเปนคําทั่วไป เชน 
“diligence”  แตเมื่อดูความถี่ของการปรากฏรวมกับคําอื่นแลว เชน กับคําวา “due”  จะพบวามีวลี 
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“due diligence” เกิดขึ้นถึง 94 ครั้ง  ดวยเหตุนี้วลี “due diligence” จึงมีแนวโนมที่จะเปนศัพท
เฉพาะทาง 
 4. ใชตัวบงชี้ตางๆ ประกอบในการพิจารณาวาคําที่พบเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม   
เพราะความถี่ในการเกิดของศัพทในคลังขอมูลไมใชหลักเกณฑเดียวที่จะบงชี้ไดวาคําที่พบนั้น
เปนศัพทเฉพาะสาขา  รายละเอียดดงันี้ (Cabré, 1999: 137) 
 -  หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา  จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏเสมอ  และมีคําอื่นที่แสดง
ความหมายที่ตางๆ กันออกไปประกอบอยู  เชน ศัพทคําวา Clean Bill of lading  และ Claused 
Bill of lading  จะเห็นวามีคําหลักคือคําวา “Bill of lading” โดยมีคําอื่นปรากฏควบคูกัน  และ
ทําใหความหมายของศัพทนั้นเปลี่ยนแปลงไป  
 -  หากเปนศัพทเฉพาะทาง  จะตองไมสามารถหาหนวยคําทางไวยากรณใดมาแทรกกลาง
ระหวางกลุมคําภายในกลุมคําที่เปนศัพทได  เชน Liability of carrier ไมสามารถเปลี่ยนเปน 
Liability of the carrier ได 
 -  สวนใดสวนหนึ่งในกลุมคําที่เปนศัพทจะไมสามารถนําคําขยายมาขยายเฉพาะคําใด
คําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  เชน Act of god ไมสามารถเปลี่ยนเปน Act of mighty god ได 
 -  ในบางกรณี  จะพบคําที่มีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได (Synonym) เชน 
สามารถนําคําวา Inherent defect มาใชแทนคําวา Inherent vice ได 
 -  บางครั้งจะพบคําที่มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) เชน Seaworthiness ตรงขามกับ 
Unseaworthiness 
 -  ในกรณีของคํานามวลีหรือคําประสม  เมื่อนําคํามารวมกันแลว  จะมีความหมายตางกัน
กับเมื่อแยกคําออกจากกัน  เชน คําวา Due diligence แปลวา การดําเนินการดวยความระมัดระวัง
และเหมาะสม  แตเมื่อเกิดแยกกันแลว “due” แปลวา พอควร  เหมาะสม  สวน “diligence” แปลวา 
ความเพียรพยายาม ความอุตสาหะวิริยะ 
 5. พิจารณาจากตัวบงชี้ทางภาษา (Linguistic signal)  ที่แสดงความหมายของคําซึ่งปรากฏ
อยูหลังคําศัพท  ไดแก 
 -  ตัวบงชื้  called  เชน Where the delay causes loss of or damage to the goods, 
this can be called economic or non-physical loss, and is sometimes referred to as 
consequential loss. 
 -  ตัวบงชี้  known as  เชน If the document only makes provision for delivery to a 
named consignee, it is known as straight bill of lading or waybill. 
 -  ตัวบงชี้  the term  เชน  The term “carrier” includes his servants or agents. 
 -  ตัวบงชี้  refer to  เชน  The meaning of seaworthiness is a two fold one. 
It refers to both the physical state of the ship and its fitness for receiving the cargo. 
 -  ตัวบงชี้ means  เชน  Carrier means a person that enters into a contract of 
carriage with a shipper. 
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 6. การอางอิงทั่วไปตามเกณฑของ Pearson (1998: 130) อธิบายวาศัพทควรมีคํา
นําหนานามแบบไมชี้เฉพาะ  หรือไมมีคํานําหนานามเลย  เพราะศัพทควรเปนสิ่งที่ใชอางอิงถึง
สิ่งที่มีอยูทั่วไป  เชน 
A bill of lading is not the contract but only the evidence of the contract and it does not 
follow that a person who accepts the bill of lading which the shipowner hands him 
necessarily, and without regard to circumstances, binds himself to abide by all its 
stipulations.  
 
Vessels frequently leave port without being in all respects ready for the voyage. If the 
"defects" can be remedied, and if the intention is to do so, before the "defects" 
represent a danger, then the vessel is not considered unseaworthy at the beginning of 
the voyage.  
 7. พิจารณาบริบทวาแสดงนิยามที่สื่อถึงมโนทัศนที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล 
เชน  
Seaworthiness is a relative term depending for its application upon the type of vessel 
and the character of the voyage. The general rule is that the ship must be staunch and 
strong and well equipped for the intended voyage. And she must also be provided with 
a crew, adequate in number and competent for the voyage with reference to its length 
and other particulars, and have a competent and skilled master of sound judgment and 
discretion. 
 8. เมื่อไดคําศัพทจากกระบวนการขางตนแลว  ขั้นตอนตอไปจะเปนการตรวจสอบวา
คําที่คัดเลือกไวเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม  โดยใชความรูในสาขาวิชาที่ศึกษาของผูวิจัย  รวมทั้ง
คนควาคําอธิบายจากแหลงอางอิงตาง  ๆ อาทิ  สารานุกรม  พจนานุกรมเฉพาะสาขา  และสอบถาม
จากผูเชี่ยวชาญโดยตรง  ทั้งนี้โดยพิจารณาดานความสัมพันธของศัพทกับระบบมโนทัศนของ
เรื่องที่ศึกษาดวย 
  หลังจากดําเนินการตามเกณฑและขั้นตอนขางตนแลว  จะไดศัพทสําหรับการประมวลศัพท
เรื่องการรับขนของทางทะเลจํานวนทั้งสิ้น 40 คํา  ซึ่งจะตองนําไปแสดงมโนทัศนสัมพันธและ
สรางเครือขายมโนทัศนตอไป 
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บทที่ 4 
การสรางมโนทัศนสัมพันธ 

 
 หลังจากที่ไดสรางคลังขอมูลและดึงศัพทจากคลังขอมูลเพื่อนํามาจัดทําประมวลศัพท
เฉพาะทางแลว  ขั้นตอนตอไป คือการสรางมโนทัศนสัมพันธของศัพทที่ไดซึ่งเปนการวิเคราะห
รูปแบบความสัมพันธของศัพทแตละคํา  แลวจัดกลุมคําศัพทอยางเปนระบบ  โดยขั้นตอนนี้จะ
ทําใหไดมโนทัศนสัมพันธของการรับขนของทางทะเล  อันเปนขอมูลสําคัญที่จะใชวิเคราะหเพื่อ
จัดทําบันทึกขอมูลศัพทในบทที่ 5 ตอไป 
 
4.1 มโนทัศน (Concept) 
  
 ISO Standard 704 (1987) ใหความหมายของ “มโนทศัน” วาเปน ความนึกคิดที่เกิดขึ้น
ในจิตใจเพื่อจัดแบงสิ่งตางๆ ทั้งโลกภายในและโลกภายนอกดวยกระบวนการที่ไมมีกฎเกณฑ
ตายตัว  มโนทัศนเกิดจากการพิจารณาลักษณะสําคัญตางๆ ของกลุมวัตถุ  ไมใชลักษณะทั่วไป
ของวัตถุแตละชิ้น  มโนทัศนจะรวมเอาลักษณะสําคัญตางๆ มาอยูรวมกันเปนชุด  มโนทัศนหนึ่ง
ตางจากอีกมโนทัศนหนึ่งเพราะมีลักษณะที่ตางกันอยางนอยหนึ่งประการ  การเขียนนิยาม
จะตองครอบคลุมทั้งลักษณะรวมและลักษณะเฉพาะที่ทําใหแยกแยะมโนทัศนที่ตางกันได  
  ขณะที่ ISO/ R Standard 1087 (อางถึงใน Cabré 1999: 95) เสนอวาลักษณะเฉพาะ
ของมโนทัศนก็คือคุณสมบัติตางๆ ของมโนทัศนนั้นๆ  การกลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโน
ทัศนจึงเปนการใหคํานิยามนั่นเอง  ดวยเหตุนี้  การนิยามที่ดีจึงควรบอกลักษณะเฉพาะที่แสดง
ใหเห็นความแตกตางจากมโนทัศนอื่นๆ ดวย   
 Cabré (1999: 42) ใหคํานิยามของ “มโนทัศน” วาเปนหนวยทางความคิดซึ่งเปนสิ่งที่สราง
ขึ้นในใจ  เพื่อแทนภาพหมวดหมูของวัตถุ  มโนทัศนประกอบดวยลักษณะตางๆ ที่วัตถุใน
หมวดหมูหนึ่งมีรวมกัน  เราใชมโนทัศนในการจัดโครงสรางทางความคิดและสื่อสารความคิดนั้น
กับผูอื่น 
 มนุษยสามารถแยกแยะมโนทัศนทั้งหลายออกจากกันได  โดยพิจารณาลักษณะเฉพาะที่
ตางกันของแตละมโนทัศน  Cabré (1999: 95) อธิบายวา มโนทัศนเปนหนวยของเนื้อหาที่
ประกอบดวยลักษณะเฉพาะชุดหนึ่ง  ลักษณะเฉพาะที่ประกอบขึ้นเปนมโนทัศนแบงออกเปน 
ลักษณะเฉพาะที่สําคัญ (Essential Characteristics) ซี่งเปนลักษณะเฉพาะสําคัญที่ทําใหเห็นความ
แตกตางระหวางมโนทัศน  โดยจะบรรยายแกนสําคัญของมโนทัศนและจําเปนตองนําไปใชในการ
เขียนคําจํากัดความ  เชน ลักษณะการใชงาน “เพื่อขับขี่” ทําใหมโนทัศน “รถยนต” ตางจาก 
“จักรยานยนต”   และลักษณะเฉพาะที่ไมสําคัญ (Non-Essential Characteristics) ซึ่งไมไดแสดงให
เห็นความแตกตางระหวางมโนทัศน  แตถือเปนเพียงขอมูลเสริม  จึงไมตองใสไวในคําจํากัด
ความมโนทัศน  ไดแก “สี” ซึ่งถือเปนลักษณะเฉพาะที่ไมอาจแสดงใหเห็นความแตกตางระหวาง
มโนทัศน “รถยนต” และ “จักรยานยนต” ได 
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 นอกจากนี้  ยังสามารถแบงลักษณะที่ประกอบขึ้นเปนมโนทัศนออกไดเปนลักษณะภายใน 
(Intrinsic Characteristics) เชน รูปราง สี ขนาด  และลักษณะภายนอก (Extrinsic Characteristics)  
เชน จุดประสงคในการประดิษฐคิดคนสิ่งนั้น  ที่มาของสิ่งนั้น เปาหมาย และผูประดิษฐคิดคนสิ่งนั้น  
ลักษณะเฉพาะที่สําคัญไมจําเปนตองสอดคลองกับลักษณะภายใน  ในทํานองเดียวกัน  ลักษณะ
ที่ไมสําคัญก็ไมจําเปนตองตรงกันกับลักษณะภายนอกของมโนทัศนเสมอไป (Cabré, 1999: 97-99)  
 จากที่กลาวขางตน  จะเห็นไดวามโนทัศนมีความสําคัญตอการทําประมวลศัพท  ทั้งนี้หาก
ไมมีมโนทัศน  ศัพทก็ไมอาจเกิดขึ้นได  เพราะศัพทเปรียบเสมือนตัวแทนหรือชื่อเรียกของมโนทัศน
ที่มนุษยตั้งขึ้นเพื่อใชในการสื่อสาร  ผูวิจัยประมวลศัพทจึงตองเขาใจมโนทัศนในสาขาวิชาที่
ศึกษาเปนอยางดีเสียกอน  จากนั้นจึงนําความรูเกี่ยวกับมโนทัศนของสาขาวิชานั้นมาสราง
มโนทัศนสัมพันธ  เพื่อแสดงความสัมพันธของชุดคําศัพท  และกําหนดนิยามโดยพิจารณาจาก
ลักษณะเฉพาะของมโนทัศนนั้นๆ  
 
4.2 การสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual Network) 
 
 เนื่องจากมโนทัศนหนึ่งไมสามารถอยูเดี่ยวๆ แยกตางหากจากกันได  แตตองมี
ความสัมพันธเกี่ยวของกับมโนทัศนอื่นอยูเสมอ  กระบวนการทางความคิดของคนเรานั้นจะสราง
และกลั่นกรองความสัมพันธระหวางมโนทัศนอยูเสมอ   
 มโนทัศนสัมพันธ  จึงหมายถึงความสัมพันธระหวางมโนทัศนภายในของเขตของ
ประมวลศัพทเฉพาะทางที่ศึกษา  โดยสามารถแบงรูปแบบความสัมพันธออกเปน 2 แบบ คือ 
ความสัมพันธเชิงตรรกะ (Logical Relationships) และความสัมพันธตามลักษณะของสิ่งตางๆ 
ในโลกแหงความเปนจริง (Ontological Relationships)  
 ความสัมพันธแบบตรรกะระหวางสิ่งตางๆ นั้นมีรากฐานมาจากความคลายคลึงกัน
ระหวางมโนทัศน  กลาวคือมโนทัศนเหลานั้นมีลักษณะเฉพาะหนึ่งหรือหลายลักษณะรวมกันอยู  
โดยมโนทัศนหนึ่งจะมีขอบเขตกวางกวาอีกมโนทัศนหนึ่ง  โดยมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวาจะ
เรียกวา Generic Concept  และเรียกมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวา  คือมีความเฉพาะเจาะจง
กวาวา Specific Concept  โดยอาจมีมโนทัศนที่มีความเฉพาะเจาะจงกวาจํานวนหลายคําก็ไดที่
จัดอยูภายในกรอบของมโนทัศนเดียวกัน  ซึ่งมโนทัศนตางๆ ที่ชี้เฉพาะเจาะจงนั้นจะมลีักษณะเฉพาะ
ทั่วไปรวมกัน  แตตางก็จะมีลักษณะที่แตกตางกันอยางนอยหนึ่งประการที่แยกแยะมโนทัศน
เหลานั้นออกจากกัน ซึ่งเรียกความสัมพันธระหวางมโนทัศนทั่วไปและมโนทัศนที่มีความ
เฉพาะเจาะจงวา Logical Subordination  ยกตัวอยางเชน  
Generic Concept: ANIMALS 
Specific Concepts: Mammal/ Reptile/ Amphibian 
 สวนความสัมพันธตามลักษณะตามธรรมชาติของสิ่งตางๆ ในโลกแหงความเปนจริง 
(Ontological Relationships) นั้นจะอยูบนพื้นฐานของความใกลเคียงกันของสิ่งตางๆ บนโลก
แหงความเปนจริง  โดยไมไดขึ้นอยูกับความคลายคลึงกันของมโนทัศนตางๆ  ความสัมพันธ
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รูปแบบนี้สามารถแยกออกเปน 2 รูปแบบ  ขึ้นอยูกับรูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศน  
ไดแก ความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับมโนทัศนยอยที่เปนสวนประกอบ (Coordination 
Relationships หรือ Part-Whole Relationships)  ไดแก รถยนต ประกอบดวย ลอรถ ประตูรถ 
พวงมาลัย  และความสัมพันธแบบลูกโซ (Chain Relations หรือ Cause-Effect Relationships) 
เปนความสัมพันธที่เกี่ยวของกับความตอเนื่องของการเกิดขึ้นของสิ่งตางๆ ในลักษณะที่เปนเหตุ
เปนผลกัน (Cabré, 1999: 97-103)  
 สรุปแลว  ความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบงออกไดเปน 2 ประเภทหลักๆ  ประเภทแรก 
คือ ความสัมพันธแบบลําดับขั้น (Hierarchical Relationship) ซึ่งรวมความสัมพันธแบบ 
Generic-Specific และความสัมพันธแบบ Part-Whole  สวนประเภทที่สอง คือ ความสัมพันธ
แบบไมเปนลําดับขั้น (Non-Hierarchical Relationship) ซึ่งเปนความสัมพันธระหวางกันแบบ
เทาเทียม (Coordination) (Cabré, 1999: 100-104) 
 นอกจากนี้  Sager (1990: 29-37) ไดกําหนดรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนไว ดังนี้ 
1. ความสัมพันธแบบไมซับซอน (Simple Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธที่พบมากใน
การทําประมวลศัพท  ซึ่งแบงเปนความสัมพันธประเภทยอยๆ ไดดังนี้ 
 1.1 ความสัมพันธแบบทั่วไป (Generic Relationships) เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น
ของมโนทัศนที่กวางกวา (Generic) กับมโนทัศนที่แคบกวาหรือเฉพาะเจาะจงกวา (Specific)  
ยกตัวอยางเชน สิ่งพิมพรายปกษ แบงแยกยอยออกเปน จดหมายขาว วารสาร นิตยสาร  
กลาวคือทั้งจดหมายขาว วารสาร และนิตยสารตางก็เปนสิ่งพิมพรายปกษประเภทหนึ่ง  แตมี
คุณสมบัติที่ตางกัน  และมีวิธีการนําเสนอที่แตกตางกัน 
 1.2 ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive Relationships หรือ Whole-Part Relationships) 
เปนรูปแบบความสัมพันธที่แสดงความเกี่ยวโยงกันระหวางมโนทัศนในลักษณะที่มโนทัศนหนึ่ง
เปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง  เชน รถยนต ประกอบดวย ตัวถัง ลอรถ เครื่องยนต  
หรือพูดอีกอยางหนึ่งวา มโนทัศน “ตัวถัง” “ลอรถ” และ “เครื่องยนต” เปนองคประกอบยอยที่
ประกอบกันขึ้นเปนมโนทัศน “รถยนต”  
 1.3 ความสัมพันธแบบหลายขั้ว (Polyvalent Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธ
ที่จะเกิดขึ้นเมื่อมโนทัศนหนึ่งๆ สามารถจัดใหอยูในลําดับขั้น (Hierarchy) มากกวาหนึ่งลําดับขั้น
ขึ้นไป  เชน  
                                                     ยานพาหนะ 
 
 
  ยานพาหนะโดยสาร                                                           ยานพาหนะทางบก 
  
 
          
          รถประจําทาง 
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จากผังความสัมพันธ  จะเห็นไดวา “รถประจําทาง” สามารถจัดใหอยูไดทั้งในประเภท 
“ยานพาหนะโดยสาร” และ “ยานพาหนะทางบก”  
 
2. ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธแบบไมมี
ลําดับขั้น  และมีรูปแบบความสัมพันธที่หลากหลาย  และตองมีการกําหนดชื่อเรียกเฉพาะที่ตางไป
จากความสัมพันธทั้ง 3 รูปแบบขางตน  ยกตัวอยางเชน  
ความสัมพันธ ตัวอยาง 
Cause - Effect Explosion - Fall-out 
Material - Product Steel - Girder 
Material - Property Glass - Brittle 
Material - State Iron - Corrosion 
Process - Product Weaving - Cloth 
Process - Instrument Incision - Scalpel 
Process - Method Storage - Freeze-dry 
Process - Patient Dying - Textile 
Phenomenon - Measurement Light - Watt 
Object - Counteragent Poison - Antidote 
Object - Container Tool - Tool box 
Object - Material Bridge - Iron 
Object - Quality Petrol - High Octane 
Object - Operation Drill bit - Drilling 
Object - Characteristics Fuel - Smokeless 
Object - Form Book - Paperback 
Activity - Place Coalmining - Coalmine 
 
 ในขณะที่ Wright และ Budin (1997: 337-338) ไดรวบรวมรูปแบบความสัมพันธของ
มโนทัศนไว 4 รูปแบบ คือ 
1. Generic Relation (Logical Relation) เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น  โดยที่มโนทัศนหนึ่ง
เปนมโนทัศนยอยของอีกมโนทัศนหนึ่งซึ่งมีขอบเขตกวางกวา  มโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวา 
เรียกวา “Superordinate Concept”  และมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวาและเปนสวนหนึ่งของอีก
มโนทัศน เรียกวา “Subordinate Concept”  มโนทัศนที่แคบกวาจะมีคุณสมบัติเชนเดียวกับมโนทัศน
ที่กวางกวา   แตจะมีคุณสมบัติเฉพาะตัวบางประการที่ทําใหแยกมโนทัศนนั้นออกจากมโนทัศนอื่น
ที่มี Superordinate Concept เดียวกันได   
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3 

2 

1 ยานพาหนะ 

ยานพาหนะที่ 
ใชเครื่องยนต 

ยานพาหนะที่ 
ไมใชเครื่องยนต 

ยานพาหนะทางน้ํา 

ยานพาหนะทางบก 

ยานพาหนะทางอากาศ 

ยานพาหนะโดยสาร
และขนสง 

ยานพาหนะโดยสาร 

รถยนต เครื่องบิน 

มิติสัมพันธ 3 มิติ: 
1 - แบงตามลักษณะการเดินทาง 
2 - แบงตามลักษณะการขับเคลื่อน 
3 - แบงตามลักษณะสิ่งที่บรรทุก 

ยานพาหนะขนสง 

2. Partitive Relation (Part-Whole Relation) เปนความสัมพันธที่มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบ
ของอีกมโนทัศนหนึ่ง  เชน มโนทัศน “ลอรถ” ประกอบดวย “ดุมลอ” “ซี่ลอ” และ “ขอบลอ”  
3. Sequential Relation เปนความสัมพันธที่มโนทัศนหนึ่งเกิดขึ้นตามอีกมโนทัศนตามเวลา  
เชน ฤดูใบไมรวงเกิดหลังฤดูรอน 
4. Associative Relation (Pragmatic Relation หรือ Thematic Relation) เปนความสัมพันธที่
มโนทัศนหนึ่งมีความเกี่ยวของกับอีกมโนทัศนหนึ่งในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง  นอกเหนือจากที่
กลาวมาขางตน   
 นอกจากนี้  Wright (1997: 89-97) ไดเสนอวาการแสดงระบบมโนทัศนสามารถแบงเปน 
2 ระบบ  คือ ระบบมโนทัศนแบบงาย (Simple Concept System) ซึ่งเปนความสัมพันธที่ตอเนื่องกันไป 
ไมซับซอน  และความสัมพันธแบบหลายมิติ (Multidimensional Concept System)  
 ความสัมพันธแบบหลายมิติจะเกิดขึ้นเมื่อมโนทัศนหนึ่งสามารถถูกจัดใหอยูไดในหลาย
หมวดหมู  และมีลําดับขั้นความสัมพันธมากกวา 1 ลําดับขั้น  กลาวคือ มโนทัศนใดที่มีคุณลักษณะ
หลายคุณลักษณะ  มโนทัศนนั้นจะสามารถจัดใหอยูในกลุมมากกวาหนึ่งกลุม  หรือมากกวาหนึ่ง
มิตินั่นเอง  ยกตัวอยางเชน มโนทัศน “ยานพาหนะ” สามารถแบงตามลักษณะการเดินทาง
ออกเปน 3 ประเภท คือ ยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะทางบก และยานพาหนะทางน้ํา  
ในขณะเดียวกันยังสามารถแบงตามประเภทของยานพาหนะตามลักษณะวิธีการขับเคลื่อน
ออกเปน 2 ประเภท  คือ ยานพาหนะที่ใชเครื่องยนต และยานพาหนะที่ไมใชเครื่องยนต  
นอกจากนี้  ยังอาจแบงประเภทตามสิ่งที่บรรทุกไดออกเปน 3 ประเภท คือ ยานพาหนะโดยสาร  
ยานพาหนะขนสง  และยานพาหนะโดยสารและขนสง 
 เมื่อนําความสัมพันธทั้งหมดมาวาดเปนแผนภาพ  จะพบความสัมพันธระหวางมโนทัศน
ทั้ง 3 มิติ  ดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

31 



 

 จากแผนภาพขางตน  จะเห็นวามโนทัศน “รถยนต” และ “เครื่องบิน” เปนตัวอยางของ
มโนทัศนที่มีความสัมพันธหลายมิติ  กลาวคือมโนทัศน “รถยนต” เปนทั้งยานพาหนะทางบกเมื่อ
พิจารณาจากลักษณะของการเดินทาง  และเปนยานพาหนะที่ใชเครื่องยนตเมื่อพิจารณาจาก
ลักษณะการขับเคลื่อน  และเปนยานพาหนะโดยสารเมื่อพิจารณาจากลักษณะสิ่งที่บรรทุก  
เชนเดียวกับมโนทัศน “เครื่องบิน” ซึ่งเปนไดทั้งยานพาหนะทางอากาศ  ยานพาหนะที่ใช
เครื่องยนต  และยานพาหนะโดยสารและขนสง 
 ดังนั้น  การกําหนดรูปแบบมโนทัศนจะชวยใหผูวิจัยประมวลศัพทมีความเขาใจใน
สาขาวิชาเฉพาะทางอยางลึกซึ้งมากขึ้น  กลาวคือจะชวยใหทราบวาชุดคําศัพทที่ดึงมาจาก
คลังขอมูลที่สรางขึ้นนั้นมีความสัมพันธเกี่ยวของกันเชิงมโนทัศนอยางไร  อันจะนําไปสูการ
เชื่อมโยงมโนทัศนตางๆ เขาดวยกันอยางเปนระบบ  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังสามารถตรวจสอบได
วามโนทัศนใดที่ขาดหายไป  หรือเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม  ทั้งนี้เพื่อใหไดมโนทัศนที่
ครบถวนสมบูรณ  ครอบคลุมหัวขอที่ศึกษาวิจัย 
  
4.3 มโนทัศนสัมพันธกับประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 ลักษณะความสัมพันธระหวางมโนทัศนเรื่องการรับขนของทางทะเลแบงออกเปนหลายมิติ  
ทั้งที่เปนความสัมพันธแบบทั่วไป คือ Generic Relation และ Partitive Relation และความสัมพันธ
แบบซับซอนหลายรูปแบบ  ผูวิจัยไดกําหนดมิติความสัมพันธของมโนทัศนไวทั้งสิ้น 13 มิติ 
ดังตอไปนี้ 
 1. มโนสัมพันธแบบลําดับขั้น (GS = Generic - Specific) 
 2. มโนทัศนจําแนกตามกิจกรรมและผูมีสวนรวมในกิจกรรม (AP = Activity - Participant) 
 3. มโนทัศนจําแนกตามผูมีหนาที่จัดเตรียมวัตถุ (PO = Provider - Object) 
 4. มโนทัศนจําแนกตามวัตถุและสื่อที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น (OC = Object - Carrier) 
 5. มโนทัศนจําแนกตามวัตถุและภาชนะที่ใชบรรจุหรือบรรทุกวัตถุนั้น (OCn = Object - 
Container) 
 6. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและหนาที่ของผูกระทําการนั้น (AD = Administrator - 
Duty) 
 7. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและสิทธิของผูกระทําการนั้น (AR = Administrator - 
Right) 
 8. มโนทัศนจําแนกตามผูมีอํานาจออกเอกสาร (ID = Issuer - Document) 
 9. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและผลตอบแทนที่ผูกระทําการนั้นพึงได (AG = 
Administrator - Gain) 
 10. มโนทัศนจําแนกตามสาเหตุและผลกระทบที่เกิดจากสาเหตุดังกลาว (CE = Cause - 
Effect) 
 11. มโนทัศนจําแนกตามปญหาและแนวทางการแกปญหา (PS = Problem - Solution) 
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 12. มโนทัศนจําแนกตามผูมีหนาที่จัดการกับวัตถุนั้น (AO = Agent - Object) 
 13. มโนทัศนจําแนกตามวิธีที่จะจัดการกับวัตถุนั้น (OM = Object - Method) 
 
 มิติความสัมพันธเหลานี้จะถูกนําเสนอในรูปแบบแผนภูมิพรอมคําอธิบายประกอบ  โดยจะ
เรียงลําดับตั้งแตมิติความสัมพันธแรกไปจนถึงมิติสุดทาย  สวนการนําเสนอศัพทเฉพาะสาขาใน
รูปของบันทึกขอมูลศัพทจะเรียงไปตามมโนทัศนจากความสัมพันธหนึ่งสูอีกมิติหนึ่งจนครบทุก
มโนทัศน  ความสัมพันธที่กําหนดขึ้นนี้จะชวยใหผูใชประมวลศัพทเฉพาะสาขามีความเขาใจ
ศัพทเฉพาะทางดานการรับขนของทางทะเลมากขึ้น 
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ตารางที่ 1 แสดงรหัส รูปแบบและความหมายของมโนทัศนสัมพันธในการประมวลศัพทเรื่อง
การรับขนของทางทะเล   
พบมิติความสัมพันธทั้งสิ้น 13 มิติ คือ 
 
คํายอ รูปแบบความสัมพันธ คําอธิบาย 

GS 
 
 

Generic - Specific มโนทัศนหนึ่งมีขอบเขตกวาง  ในขณะที่อีกมโนทัศน
หนึ่งมีความเฉพาะเจาะจงกวาและเปนประเภทยอย
ของมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวา เชน ใบตราสง
แบงไดเปนใบตราสงประเภทที่ระบุชื่อผูรับสินคา  
และใบตราสงชนิดที่ออกใหตามคําสั่ง 

AP 
 
 

Activity - Participant มโนทัศนหนึ่งเปนกิจกรรม  สวนอีกมโนทัศนเปนผูมี
สวนรวมในกิจกรรมนั้น เชน สัญญารับขนของทาง
ทะเลเกิดจากความตกลงรวมกันระหวางผูขนสงและ
ผูสงของ 

PO 
 
 

Provider - Object มโนทัศนหนึ่งมีฐานะเปนผูมีหนาที่จัดเตรียมอีก  
มโนทัศนหนึ่งซึ่งเปนวัตถุ  เชน ผูสงของมีหนาที่
จัดเตรียมสินคาเพื่อสงมอบใหแกผูขนสงสําหรับการ
ขนสงทางทะเล 

OC 
 
 

Object - Carrier มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  และอีกมโนทัศนหนึ่งเปนสื่อ
ที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น เชน ในการขนสงทางทะเล 
สินคาจะถูกลําเลียงใส เรือเพื่อสงมอบตอผู รับ
ปลายทางตอไป 

OCn Object - Container มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  สวนอีกมโนทัศนหนึ่งเปน
ภาชนะบรรจุที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น  เชน สินคาจะ
ถูกบรรจุลงในพาเลทไมหรือตูสินคา  เพื่อความ
สะดวกในการขนสงสินคาทางทะเล 

AD Administrator - Duty มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนหนาที่ที่ตองกระทํา  เชน  ผูขนสงมีหนาที่
ตองทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลได
อยางปลอดภัยกอนบรรทุกของลงเรือหรือกอนที่เรือ
นั้นจะออกเดินทาง 

AR Administrator - Right มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนสิทธิของผูกระทําการนั้น  เชน  ผูขนสงมี
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สิทธิบรรทุกของบนปากระวางได  ในกรณีที่ไดมีการ
ตกลงกับผูสงของแลว 

ID Issuer - Document มโนทัศนหนึ่งเปนผูมีอํานาจออกเอกสาร  สวนอีก
มโนทัศนเปนเอกสารนั้น  เชน  ผูขนสงเปนผูออกใบ
ตราสงใหแกผูสงของ 

AG Administrator - Gain มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนผลประโยชนที่ผูกระทํานั้นพึงไดรับ  เชน  ผู
ขนสงพึงไดรับคาระวางเปนการตอบแทนสําหรับการ
จัดการการขนสงสินคาทางทะเลแกผูสงของหรือผูรับ
ตราสง 

CE 
 

Cause - Effect มโนทัศนหนึ่งเปนสาเหตุใหเกิดอีกมโนทัศนหนึ่ง 
เชน ความเสียหายของสินคานําไปสูความสูญเสีย
ทางดานเศรษฐกิจ 

PS 
 
 

Problem - Solution มโนทัศนหนึ่งเปนวิธีการแกปญหาของอีกมโนทัศน
หนึ่ง เชน เมื่อมีสินคาเสียหายจากการขนสงทาง
ทะเล จะตองมีการจายคาเสียหายเพื่อยุติปญหาและ
เพื่อความเปนธรรมแกผูเสียหาย 

AO Agent - Object มโนทัศนหนึ่งเปนผูมีหนาที่จัดการอีกมโนทัศนหนึ่ง
ซึ่งเปนวัตถุ  เชน ผูสงของมีหนาที่จัดการกับสินคา
อันตรายที่ตนสงมอบแกผูขนสงเพื่อการขนสงทาง
ทะเล 

OM 
 
 

Object - Method มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  และอีกมโนทัศนหนึ่งเปน
วิธีการที่จะจัดการกับวัตถุนั้น  เชน  กรณีที่ตองการ
สงสินคาอันตราย  ผูสงของจะตองปดปายบอกสภาพ
อันตรายของวัตถุ  พรอมแจงผูขนสงใหทราบ 
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บทที่ 5 
บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนและบันทึกขอมูลศัพท 

 
 หลังจากที่ไดกําหนดรูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศนแลว  ขั้นตอนตอไป คือ 
การเก็บบันทึกศัพทเฉพาะสาขา บริบทที่พบศัพทนั้น ขอมูลทางภาษาศาสตรของศัพทเฉพาะสาขา
แตละคํา  เชน  ชนิดของคํา  ตลอดจนขอมูลอื่นๆ ไดแก ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับมโนทัศนตางๆ 
ที่ไดจากแหลงอางอิงอื่น  โดยบันทึกขอมูลลงในแบบฟอรมที่เรียกวาบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  
(Extraction Record)  ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการนําขอมูลที่ไดไปเชื่อมโยงเปนมโนทัศนสัมพันธ  
เขียนคําจํากัดความและสรางคําศัพทเทียบเคียงเพื่อจัดทําบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
Record) สําหรับนําไปใชตอไป 
 
5.1  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Record) 
 
 ตามทฤษฎีการทําประมวลศัพท Cabré (1999: 121-123, 137-139) ไดเสนอวาขั้นตอน
ตอไปหลังจากการสรางมโนทัศนสัมพันธ  คือการบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  โดยการดําเนินการ
ในขั้นนี้จะเปนการคนขอมูลศัพทจากคลังขอมูลภาษา  จากนั้นจึงนําขอมูลที่ปรากฏและมีอยูจริง
ในคลังขอมูลภาษามาบันทึกในรูปของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 โดยทั่วไปแลว  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนจะประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. ศัพท (Entry) คือ ศัพทที่พบในคลังขอมูลภาษา  ในกรณีที่เปนคํานามใหเขียนในรูป
เอกพจน  หากเปนคํากริยาใหอยูในรูปพื้นฐาน คือไมมี “to” นําหนา 
 2. บริบทที่ศัพทนั้นปรากฏอยู (Context) 
 3. แหลงที่มาของเอกสารที่พบศัพทนั้น (Reference of Source Document) 
 4. ประเภททางไวยากรณ (Grammatical Category) 
 5. ขอมูลอื่น เชน ศัพทที่ใชแทนกันได (Synonym) คํานิยาม 
 อยางไรก็ดี  ปญหาที่มักพบในขณะทําการรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษาเพื่อใชใน
การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  คือการคัดเลือกบริบทที่จะนํามาแสดง  เนื่องจากโดยปกติแลว 
สามารถพบศัพทไดในบริบทที่หลากหลาย  ดังนั้นจึงจําเปนตองมีเกณฑที่นํามาใชคัดเลือกบริบท
ที่เหมาะสม 
 บริบทแบงออกเปน 3 ประเภท (Cabré 1999:138-139) ไดแก 
 1. Testimonial Contexts เปนบริบทที่แสดงใหเห็นวามีการใชศัพทนั้นจริง  แตไมไดให
ขอมูลอื่นไว  เชน  ...since the terminals have to be equipped with a printer, and if we do not 
want to have to type the information ourselves, they also need to be equipped with a scanner. 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวามีการใชศัพท “Scanner” จริง  แตไมไดอธิบายหรือใหรายละเอียด
อยางอื่นเพิ่มเติมแตอยางใด 
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 2. Defining Contexts เปนบริบทที่ใหความหมายของศัพทนั้น  เชน  This technique 
(telephotocopy  or facsimile) allows transmission of a copy of a document (facsimile) 
from an issuing centre to a receiving centre by means of a telecommunications network. 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวามีการอธิบายความหมายของศัพท “telephotocopy” และ “facsimile” ไว
เพื่อความเขาใจ 
 3. Metalinguistic Contexts เปนบริบทที่ใหขอมูลของศัพทในฐานะที่เปนหนวยหนึ่งใน
ระบบทางภาษา  เชน  … laundering used to refer only to clothes, but in some parts of 
the coast it refers to illegal financial activities. 
จากตัวอยางขางตน  เปนการใหบริบททางความหมายของ “Laundering” ซึ่งอาจเกิดไดใน 2 
บริบท คือ บริบทที่เกี ่ยวกับการซักเสื้อผา  และบริบทเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเงินที่ผิด
กฎหมาย (การฟอกเงิน) ดวย 
 
 จากบริบททั้ง 3 ประเภทขางตน  Defining Context ซึ่งเปนบริบทที่ใหความหมายของ
ศัพทนั้นจัดเปนบริบทที่ดีที่สุดในการจัดทําประมวลศัพท 
 Cabré (1999: 139) ใหความเห็นเกี่ยวกับจํานวนของบริบทที่จะนํามาแสดงไวไนบันทึก
ขอมูลศัพทเบื้องตนวา ไมมีเกณฑที่ตายตัววาจะตองมีบริบทจํานวนเทาใดสําหรับแตละคําศัพท  
แตเพียงแค 2 บริบทก็นาจะเพียงพอที่จะพิสูจนวาศัพทนั้นมีการใชงานจริง  อยางไรก็ดี บางครั้ง
อาจตองการมากกวา 2 บริบท  หากบริบทที่เสริมเขามาไดใหขอมูลสําคัญเพิ่มเติม  ไมวาจะเปน
ขอมูลดานการใชงาน หรือขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทใหชัดเจนขึ้น 
 จากการพิจารณาถึงสวนประกอบของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  ผูวิจัยไดกําหนด
รูปแบบของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนสําหรับประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ดังตารางตอไปนี้ 
 
CN Concept:  Eng: 
Feature: 
 

  

Conceptual Relation:   
 

 

Extraction:    
 

Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category:  

 
 1. CN = รหัสประจําศัพท  ในที่นี้ไดกําหนดรหัสของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนคือ “CN”  
ซึ่งยอมาจาก “Conceptual Network” และตามดวยลําดับของมโนทัศน  โดยเริ่มจาก CN 001 
 2. Concept = รายการมโนทัศนเพื่อแสดงความสัมพันธที่กําลังกลาวถึง 

37 



 

 3. Eng = ศัพทภาษาอังกฤษ 
 4. Feature = ความหมายของศัพทโดยอางอิงจากบริบทที่พบในคลังขอมูลภาษา 
 5. Conceptual Relation = ความสัมพันธของมโนทัศนที่กลาวถึงกับมโนทัศนอื่นๆ 
ที่ใกลชิดกัน 
 6. Extraction = บริบทของศัพทที่พบในคลังขอมูลภาษา  พรอมระบุแหลงที่มาของ
บริบทนั้น  โดยใชเกณฑการคัดเลือกของ Cabré 
 7. Synonym Term = ศัพทที่ใชแทนกันไดหรือศัพทเหมือนที่พบในคลังขอมูลภาษา   
 8. Abbreviation = อักษรยอของศัพทตามที่พบในคลังขอมูลภาษา   
 9. Grammatical  Category = ประเภททางไวยากรณของศัพท เชน คํานาม คํากริยา 
 10. หมายเหตุ  ในกรณีที่ตองการใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพทนั้น  ผูวิจัยจะแสดง
รายละเอียดหมายเหตุไวที่ทายตาราง 
 
5.2  บันทึกขอมูลศัพท (Terminological Record) 
 
 บันทึกขอมูลศัพท  เปนบันทึกที่เก็บขอมูลทั้งหมดที่เกี่ยวกับศัพทที่ไดคัดกรองมาจากบันทึกขอมูล
ศัพทเบื้องตนและจากการคนควาเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตางๆ  โดยจัดเก็บและนําเสนอขอมูล
เกี่ยวกับศัพทแตละศัพทในรูปแบบที่กําหนดไวอยางเปนระเบียบ  ทั้งนี้เพื่อใหสะดวกตอการนําไปใชงาน 
 รูปแบบของขอมูลที่แสดงในบันทึกขอมูลศัพทอาจตางกันออกไปตามวัตถุประสงคของ
การจัดทําและการนําไปใชงาน  โดยทั่วไปแบงออกเปน 3 รูปแบบ ไดแก 
 1. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว (Monolingual records) 
 2. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว  พรอมคําแปลเทียบเคียง (Monolingual records with 
equivalents) 
 3. บันทึกขอมูลศัพทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 
 การทําบันทึกขอมูลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้ใชรูปแบบที่ 2 คือ บันทึกขอมูลศัพท
ภาษาเดียว  พรอมคําแปลเทียบเคียง 
 Cabré (1999: 139-145)  ไดใหขอแนะนําเกี่ยวกับขอมูลพื้นฐานและขอปฏิบัติในการ
นําเสนอขอมูลประเภทตางๆ ในบันทึกขอมูลศัพท ดังนี้ 
 1. ศัพท (Entry Term) ในภาษาที่ศัพทประเภทคํานามมีการเปลี่ยนรูปเมื่อเปนพหูพจน  
ใหนําเสนอศัพทในรูปเอกพจน  และในกรณีที่ศัพทประกอบดวยคํามากกวาหนึ่งคํา  ใหจัดเรียง
ตามที่ใชจริง 
 2. แหลงอางอิงของศัพท (Reference of Term) ใหแสดงรายละเอียดของเอกสารที่พบ
ศัพทนั้น  โดยอาจกําหนดเปนสัญลักษณ  เพื่อใหผูใชสามารถอางอิงขอมูลจากเอกสารดังกลาว  
หรือคนหาศัพทนั้นไดงาย  การแสดงแหลงอางอิงจะตองไมยุงยาก  จดจํางายและสั้นกระชับ 
 3. ขอมูลทางไวยากรณ (Grammatical Category) ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท  
โดยอาจเขียนอธิบายเปนคําเต็มหรืออาจมีการกําหนดรหัสสําหรับขอมูลแตละประเภท 
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 4. เขตขอมูล (Subject Field) เขตขอมูลที่มีการใชศัพทนั้นอาจเปนเขตขอมูลทั่วไปที่
พบศัพท  เขตขอมูลในเขตขอมูลทั่วไป  หรือเขตขอมูลยอยๆ เฉพาะในเขตขอมูลยอย  
 5. นิยามหรือบริบทหรือทั้งสองอยาง (Definition or Context or Both) การเขียนนิยาม
ควรยึดตามธรรมเนียมปฏิบัติในการนําเสนอ  ไดแก เขียนดวยตัวพิมพเล็ก ยกเวนอักษรตัวแรก
ของคําที่ขึ้นตน ใหใชตัวพิมพใหญ  นอกจากนี้ตองเขียนเปนประโยคที่สมบูรณและตองเขียน
ดวยภาษาที่เปนทางการและไมมีลักษณะความเปนสวนตัว  
 6. บริบท (Context) การบันทึกบริบทในบันทึกขอมูลศัพทนั้น จะแสดงบริบทจากคลังขอมูล
ภาษาซึ่งไดมีการบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนเพียงหนึ่งหรือสองบริบทเทานั้น  เพื่อแสดง
ใหเห็นวาศัพทนั้นมีการใชงานอยางไร  ยกเวนเมื่อศัพทนั้นมีการใชงานหลากหลาย  จึงจะแสดง
บริบทเพิ่มเติม  
 7. ศัพทที่เทียบเคียงกันไดในภาษาอื่น (Equivalents in Other Language) สามารถ
อางอิงจากพจนานุกรม สารานุกรม หรืองานประมวลศัพทอื่น  โดยจะตองระบุแหลงที่มาเพื่อการ
อางอิงดวย  อยางไรก็ตามผูวิจัยสามารถเลือกกําหนดศัพทเทียบเคียงขึ้นเองได  เมื่อเห็นวาศัพท
ที่มีอยูไมสามารถครอบคลุมความหมายทั้งหมดของมโนทัศน  หรือไมเหมาะสม 
 8. การอางถึงศัพทอื่นในสาขาเดียวกัน (Cross-reference) การจัดทําประมวลศัพท
เฉพาะดานมักจะพบศัพทที่อางอิงศัพทอื่น  ซึ่งอาจเปนไดทั้งการอางอิงเพื่อขยายความศัพทนั้น 
หรือระบุความสัมพันธกับศัพทอื่นในสาขาวิชาเดียวกัน  หรืออาจเปนการอางอิงศัพทอื่นที่ใชงาน
รวมกัน 
 9. ขอมูลดานการจัดการบันทึก (Management Data for the Correct) มีการให
รายละเอียดของผูวิจัยบันทึกรวมทั้งเวลาที่จัดทําโดยอาจระบุเปนรหัส  และมีเอกสารแสดง
รายละเอียดของรหัสแตละรายการแนบทาย 
 
 เมื่อพิจารณาองคประกอบพื้นฐานตางๆ เหลานี้  ประกอบกับวัตถุประสงคในการจัดทํา
ประมวลศัพท  ผูวิจัยจึงไดกําหนดรูปแบบการบันทึกขอมูลศัพท  โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
TR Eng:   Thai: 
Grammatical Category:  Subject Field:  
Definition:  
Illustration:  
 
 
 
Linguistic Specification:    
Cross-reference:    
Notes:    
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 1. Entry Number = ลําดับที่ของศัพท  โดยกําหนดรหัสของมโนทัศนในบันทึกขอมูลศัพท
เทากับ TR (Terminological Record) ตามดวยลําดับมโนทัศน เริ่มจาก 001 ซึ่งลําดับที่ของ
มโนทัศนในบันทึกขอมูลศัพทนี้จะตรงกับลําดับที่ของมโนทัศนที่แสดงในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 2. Eng = ศัพทภาษาอังกฤษที่ใชเรียกมโนทัศน  หากมโนทัศนมีศัพทที่ใชเรียกมากกวา
หนึ่งศัพท  ผูวิจัยจะเลือกศัพทที่มีความถี่สูงสุดมาแสดงเปนศัพทหลักในบันทึก  เนื่องจากเห็นวา
ศัพทหลักควรเปนศัพทที่มีการใชงานอยางกวางขวางและมีความถี่มากที่สุด  โดยศัพทอื่นที่มี
ความถี่ในการใชงานนอยกวา  จะนําไปแสดงเปนคําเหมือน (Synonym) ในสวนของ Linguistic 
Specification 
 3. Thai = ศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย 
 4. Grammatical Category = ประเภททางไวยากรณของศัพทในบริบทที่พบ  เชน Noun, 
Verb, Adjective 
 5. Subject Field = เขตขอมูลที่พบศัพทนั้นอยู  โดยจะแบงตามมิติในการจัดทําระบบมโนทัศน  
ซึ่งการดูเขตขอมูลนี้ จะทําใหผูใชงานทราบวาศัพทนั้นอยูในเขตขอมูลหรือหมวดเรื่องใด 
 6. Definition = คํานิยามของมโนทัศน 
 7. Illustration = ตัวอยางการใชงานศัพท  โดยอางอิงมาจากคลังขอมูลภาษา 
 8. Linguistic Specification = ขอมูลทางภาษาอื่นๆ เชน คําเหมือน คําตรงขาม ตัวยอ 
 9. Cross-reference = ศัพทอื่นในระบบมโนทัศนที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกับศัพทที่
กําลังกลาวถึง 
 10. Notes = ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพท เชน ขอจํากัดหรือขอยกเวนในการใชงาน 
 
5.3  นิยามและหลักเกณฑการเขียนนิยาม 
 
 ISO 1087 (1990) ไดอธิบายความหมายของ “นิยาม” วาเปนขอความที่บรรยายถึง
คุณลักษณะที่แตกตางกันของมโนทัศนหนึ่งกับมโนทัศนอื่นๆ  ภายในระบบมโนทัศนเดียวกัน  
โดยแบงลักษณะของคํานิยามออกเปน 2 ประเภท คือ 
 1. Intensional definition เปนการเขียนนิยามโดยใหรายละเอียดของคุณลักษณะที่
ประกอบกันเปนมโนทัศนนั้นๆ  โดยจะตองระบุมโนทัศนที่สูงกวาและอยูใกลเคียงที่สุดซึ่งเปนที่
รูจักหรือไดมีการนิยามไปกอนแลว  และเพิ่มเติมคุณลักษณะที่เปนตัวกําหนดขอบเขตหรือแสดง
ความแตกตางของมโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่น  กลาวคือ  เปนการบรรยายคุณลักษณะภายใน
ของมโนทัศนนั้น  โดยเริ่มจากลักษณะทั่วไปจนถึงลักษณะเฉพาะเจาะจง   
 เชน  Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often pointed blade 
of metal fitted into a handle or onto a machine. 
 2. Extensional definition เปนการเขียนนิยามโดยกลาวถึงวัตถุอื่นที่มโนทัศนนั้นอางถึง
หรือถูกนําไปประยุกตใช  เชน 
 นิยามของมโนทัศน “ดาวเคราะห” 

40 



 

 ดาวเคราะหในระบบสุริยะ  ไดแก  ดาวพุธ ดาวศุกร โลก ดาวอังคาร ดาวพฤหัส ดาวเสาร 
ดาวยูเรนัส ดาวเนปจูน  และดาวพลูโต 
 
 นอกจากนี้ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแบงประเภทของ
คํานิยามที่อาจพบในบริบทจากคลังขอมูลภาษาออกเปน 3 รูปแบบ คือ 
 1. คํานิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวยขอมูล 3 อยาง ไดแก ศัพท  
ลําดับชั้นของศัพท (Class) และความแตกตางของศัพทนั้นกับศัพทอื่นๆ ในลําดับชั้นเดียวกัน 
ซึ่งความแตกตางนี้จะประกอบไปดวยลักษณะเดนของศัพทแตละศัพท  คํานิยามแบบทางการจะ
ใหขอมูลเกี่ยวกับศัพทในดานลักษณะทางกายภาพ หนาที่ และประโยชนในการใชสอย เปนตน 
ตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงคํานิยามแบบทางการที่ใหรายละเอียดเกี่ยวกับหนาที่ของศัพทนั้น  
เชน  An anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind 
on a dial or gage. 
 2. คํานิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวยศัพทและและความ
แตกตางของศัพทนั้นกับศัพทอื่นๆ ในลําดับชั้นเดียวกันเทานั้น  โดยจะไมมีการกลาวถึงลําดับชั้น
ของศัพท (Class) เนื่องจากอาจเปนสิ่งที่ชัดเจนอยูแลว  หรือไมมีความเกี่ยวของกับสิ่งที่กลาวถึง  
ยกตัวอยางเชน  An anemometer registers the speed of the wind on a dial or gage.  
จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาไมมีกลาวถึงลําดับชั้นของศัพท แตใหขอมูลเกี่ยวกับหนาที่ของศัพท
เทานั้น 
 3. คํานิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวยศัพทและคําหรือวลี
ที่มีความหมายใกลเคียงกับศัพท  หรือบอกคุณลักษณะที่เดนหรือสําคัญบางอยางเทานั้น  โดย
สวนใหญมักอยูในรูปของคําเหมือน (Synonym) เชน  An arachnid is a spider. 
  
 การเขียนคํานิยามในการทําประมวลศัพทมีหลายรูปแบบ  เชน  การรวบรวมจากหนังสือ
อางอิง  พจนานุกรมหรือสารานุกรม  หรือจากความรูเฉพาะดานของผูวิจัยเอง  ตลอดจนจาก
ที่ปรึกษาซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญเฉพาะทาง  และจากคลังขอมูลภาษา  กลาวโดยสรุป  ในการจัดทํา
ประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้  ผูวิจัยไดใชวิธีการเขียนนิยามศัพท  ดังนี้ 
 1. ตรวจสอบจากหนังสืออางอิง  พจนานุกรมหรือสารานุกรมวาศัพทแตละศัพทนั้นมีการ
นิยามเปนภาษาไทยแลวหรือไม  ในกรณีที่มีการนิยามไวแลว  ผูวิจัยจะพิจารณาวาคํานิยามนั้น
เหมาะสมหรือไม  โดยเปรียบเทียบกับความหมายของศัพทที่พบในบริบท (Feature) ในบันทึก
ขอมูลศัพทเบื้องตน  จากนั้นจึงเลือกนิยามที่เหมาะสมที่สุด 
 2. ในกรณีที่ยังไมมีการนิยามศัพทไว  ผูวิจัยจะเขียนคํานิยามขึ้นใหมโดยนํา Feature 
ในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนมาพิจารณารวมกับขอมูลที่ไดจากแหลงขอมูลอางอิงอื่นๆ ทั้งนี้
เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวน  จากนั้น จึงใชหลักการเขียนนิยามตามที่กําหนดไว  ซึ่งมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 
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 ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods ไดเสนอ
หลักเกณฑในการเขียนนิยามไวดังนี้ 
 1. นิยามตองอธิบายมโนทัศน  ไมใชอธิบายคําที่ประกอบกันเปนคําศัพทที่ใชเรียก
มโนทัศนนั้น  เชน  “coniferous”  ตามรูปศัพทแปลวา bearing cones หรือออกลูกเปนผลสน  
จึงใหคํานิยาม “coniferous” วา tree bearing cones หรือตนไมที่ออกลูกเปนสน  การใหคํานิยาม
ในลักษณะขางตนเปนการใหคํานิยามที่ไมเหมาะสม  เนื่องจากเปนการอธิบายตามรูปศัพท  
ไมไดอธิบายวาตนสนมีลักษณะอยางไร  นิยามที่ดีควรอธิบายมโนทัศน  เชน  นิยาม “coniferous” 
วาเปนตนไมที่ใบลักษณะคลายเข็ม 
 2. กอนการเขียนนิยามสําหรับแตละมโนทัศน  จะตองศึกษาความสัมพันธระหวาง
มโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่นๆ ที่เกี่ยวของและสรางระบบมโนทัศนที่มีมโนทัศนนั้นอยูดวยขึ้นมา 
 3. ในกรณีที่ไดมีการกําหนดคํานิยามของมโนทัศนนั้นไวอยูกอนแลว  เชน  มีการกําหนด
ไวในระบบมาตรฐานสากลแลว  การจะนําคํานิยามนั้นมาใชจะกระทําไดในกรณีที่นิยามเดิมนั้น
สามารถอธิบายระบบมโนทัศนที่ตองการนิยามไดครบถวนเทานั้น  มิฉะนั้นจะตองมีการแกไข
นิยามเพื่อจะไดสามารถนําเสนอขอมูลไดครบถวน 
 4. ในการจัดสรางระบบมโนทัศนและการใหคํานิยามที่เปนระบบ  จะตองมีการกําหนดวา
มโนทัศนใดเปนมโนทัศนพื้นฐานที่เปนที่รูจักและเขาใจกันดีอยูแลวจนไมจําเปนตองใหคํานิยาม  
และในการใหคํานิยามมโนทัศนอื่นๆ ในระบบมโนทัศนก็จะใชมโนทัศนพื้นฐานนั้นเปนตัวตั้งใน
การอธิบายมโนทัศน 
 5. นิยามตองสะทอนใหเห็นถึงระบบมโนทัศนที่บรรยายคุณลักษณะของมโนทัศน  
ตลอดจนความสัมพันธระหวางมโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่นในระบบ  นอกจากนี้  ควรคัดเลือก
แตเฉพาะคุณลักษณะเดนเพื่อใชในการเขียนนิยาม  ทั้งนี้เพื่อแสดงความสัมพันธระหวาง
มโนทัศนตางๆ หรือความแตกตางที่แยกมโนทัศนหนึ่งออกจากมโนทัศนอื่น 
 6. นิยามตองสั้น กระชับและไดใจความที่สุดเทาที่จะทําได  แตในกรณีที่จําเปน สามารถ
เขียนนิยามที่ซับซอนได  โดยมีหลักการที่วาจะตองใหเฉพาะขอมูลที่จําเปนตองอธิบายเพื่อแสดง
เอกลักษณของมโนทัศนเทานั้น  สวนขอมูลอื่นที่เห็นวาควรอธิบายดวยใหใสไวในบันทึกทาย
รายการศัพทนั้น (Notes)  
เชน   lead pencil 
  pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage 
by sharpening. 
NOTE  To be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least 
at one end. 
 7. นิยามจะตองอธิบายเพียงมโนทัศนเดียวเทานั้น  โดยไมตองกลาวถึงนิยามอื่นที่จะแสดง
คุณลักษณะตางๆ  ในกรณีที่จําเปนตองอธิบายคุณลักษณะนั้น  ใหใสรายละเอียดโดยการแยก
เปนอีกมโนทัศนหนึ่งตางหาก  หรือใสไวในบันทึกทายรายการศัพทนั้น (Notes) 
เชน lead pencil 
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 Pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form of carbon.  
จากนิยามขางตน  จะเห็นวามีนิยามซึ่งบอกคุณลักษณะของมโนทัศน “graphite” แทรกเขามาดวย  
ดังนั้น  จึงควรตัดคุณลักษณะ a soft, black form of carbon ซึ่งอธิบายมโนทัศน “graphite” ออก  
และนําไปแทรกไวในนิยามของมโนทัศน “graphite” แทน 
 8. คํานิยามของศัพทตองไมระบุขอมูลเกี่ยวกับคุณลักษณะของมโนทัศนที่อยูในลําดับที่สูงกวา
หรือต่ํากวา  เชน  ในคํานิยามของมโนทัศน “pencil” ไมจําเปนตองระบุวา “pencil” อาจเปนได
ทั้ง “lead pencil” หรือ “Mechanical pencil” เพราะมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวาอยาง “pencil” 
ก็กินความครอบคลุมถึงมโนทัศนทั้งสองซึ่งเปนมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวาอยูแลว 
 
ลักษณะของนิยามที่ไมเหมาะสม 
 
1. Circular definitions เปนการใหนิยามโดยใชมโนทัศนที่หนึ่งอธิบายมโนทัศนที่สอง  และ
อธิบายมโนทัศนที่สองโดยใชศัพทหรือสวนประกอบของศัพทที่เปนชื่อเรียกของมโนทัศนที่หนึ่ง  
คํานิยามเชนนี้เปนการกลาวอางซึ่งกันและกัน  โดยไมไดใหความกระจางเกี่ยวกับมโนทัศนทั้งสอง 
จึงควรหลีกเลี่ยงการเขียนคํานิยามแบบนี้ 
เชน คํานิยามที่วกวน:  virgin forest 
    forest constituted of a natural tree stand 
    natural tree stand 
   stand of trees grown in a virgin forest 
      
 คํานิยามที่ถูกตอง:   natural tree stand  
   stand of trees grown without interference by man 
2. Incomplete definitions คํานิยามตองอธิบายสวนประกอบของมโนทัศนอยางครบถวน  ไมควร
ใหคํานิยามที่กวางหรือแคบเกินไป 
 การใหคํานิยามที่กวางเกินไป  คือ  การใหคําอธิบายมโนทัศนที่กินความถึงมโนทัศนอื่นดวย  
เชน  mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a refill 
คํานิยามขางตนกวางเกินไป  เนื่องจากไมไดระบุวาเปนการรีฟลลแบบใด  จึงอาจหมายความ
รวมถึงมโนทัศนอื่นไดดวย  เชน  ปากกาลูกลื่น 
 การใหนิยามที่แคบเกินไป  คือ  การใหคําอธิบายมโนทัศนที่ไมสามารถครอบคลุมประเภทตางๆ 
ของมโนทัศนนั้นไดครบถวน  
เชน mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and push-
button advance mechanism 
คํานิยามขางตนแคบเกินไป  เนื่องจากมีการเจาะจงลักษณะในนิยามเฉพาะมีปุมกด  จึงทําใหนิยามนี้
ไมครอบคลุม mechanical pencil ประเภทอื่นๆ ที่ใชกลไกอื่น  นอกเหนือจากการกดปุม 
3. Negative definitions  คํานิยามควรอธิบายสิ่งที่มโนทัศนเปน  ไมใชระบุสิง่ที่มโนทัศนนั้นไมไดเปน   
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เชน      deciduous tree 
คํานิยามเชิงลบ:  tree other than an evergreen tree 
คํานิยามที่ถูกตอง:  tree that loses its foliage seasonally 
อยางไรก็ตาม  ในกรณีที่มีความจําเปนที่ตองกลาวถึงความไมมี (absence) ของคุณลักษณะใด
คุณลักษณะหนึ่งของมโนทัศนนั้น  เพื่อความเขาใจมโนทัศนดังกลาว  อาจยกเวนใหใชคํานิยาม
เชิงลบได   
เชน nonconformity 
 non-fulfilment of a specified requirement  
  
5.4  การเขียนนิยามศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 เนื่องจากนิยามของศัพทจะมาจากบริบทในคลังขอมูลภาษาเปนหลัก  และการอธิบาย
ความหมายของศัพทเฉพาะดานจะตองสะทอนใหเห็นถึงตําแหนงในลําดับชั้น (Class) และลําดับขั้น 
(Hierarchy) ของมโนทัศนที่แทนที่ดวยศัพทในเครือขายมโนทัศนสัมพันธ  ผูวิจัยจึงไดประยุกตใช
เกณฑการเขียนนิยามของ ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods  
ตลอดจนไดนําขอเสนอของ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99)  เกี่ยวกับการแบง
ประเภทของคํานิยามที่อาจพบในบริบทจากคลังขอมูลภาษามาพิจารณาในการเขียนนิยามใน
บันทึกขอมูลศัพทของการประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. การนํา Feature ในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนซึ่งเปนความหมายของศัพทจากบริบท
การใชที่ดึงจากคลังขอมลูภาษาเปนพื้นฐานสําคัญในการเขียนนิยาม  เพราะเปนขอมูลที่คัดกรอง
มาจากบริบทและขอมูลอางอิง 
 2. การนําเกณฑของของ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99)  มาพิจารณา
คํานิยามที่อาจพบในบริบทของคลังขอมูลภาษาวาเปนนิยามประเภทใด  กลาวคือบริบทของศัพท
บางศัพทที่พบนั้นมีแตเฉพาะนิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition)  และแบบไมเปน
ทางการ (Non-formal definition)  ผูวิจัยจึงตองคนควาขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตางๆ  
เพื่อนํามาใชในการเขียนอธิบายศัพท 
 3. การใชเอกสารอางอิงอื่นๆ (Reference materials) ที่เกี่ยวของเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ตลอดจนขอคําปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญในการใหคําอธิบายเพิ่มเติม  รวมทั้งตรวจสอบความหมาย  
หรือแกไขความหมายของคํานิยาม 
 นอกจากนี้  ผูวิจัยไดคํานึงถึงหลักการเขียนคํานิยามที่เหมาะสม  และหลีกเลี่ยงการเขียน
นิยามที่ไมเหมาะสมตามที ่ISO ไดเสนอไว 
 ตัวอยางการเขียนนิยามเรื่องการรับขนของทางทะเลของศัพท “Perils of the sea” หรือ 
“ภยันตรายแหงทองทะเล”  ซึ่งไดใหคําจํากัดความวา  
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 “ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเลหรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ  หมายถึงอุบัติเหตุทาง
ธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไมสามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุ
กระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ” 
 ทั้งนี้การเขียนนิยามขางตน  ผูวิจัยไดนําขอมูลที่ดึงมาจากคลังขอมูลภาษามาประกอบ  
การเขียน  ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 
The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms, 
sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship 
at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This 
exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered 
on land or any other form of transport [CP03.txt] 
 
According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events 
peculiar to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force 
which cannot be guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP02.txt] 
 
จากนั้น  จึงตัดสวนของบริบทที่ซ้ํากันออก (ตามที่ขีดเสนใต)  เพื่อความกระชับ  และเขาใจไดงาย  
ทั้งนี้โดยยังคงใจความสําคัญของ “ภยันตรายแหงทองทะเล” ไว  เพื่อความสมบูรณและครอบคลุม
ความหมายของคําจํากัดความดังกลาว 
 
5.5 การสรางศัพทใหม (Neology) 
  
 เนื่องจากวิทยาการและเทคโนโลยีตางๆ ไดมีการพัฒนาตัวอยูตลอดเวลา  จึงมีความจําเปน
ที่จะตองสรางศัพทใหมขึ้นเพื่อใชเรียกมโนทัศนใหมๆ ที่เกิดขึ้น  ตลอดจนเพื่ออธิบายมโนทัศน
และมโนสัมพันธสัมพันธของสาขาวิชานั้น  การสรางศัพทเฉพาะสาขาเพื่อรองรับมโนทัศนที่
เกิดขึ้นใหมนั้นจะชวยใหสื่อสารในสาขาวิชานั้นมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
 Wright และ Budin (1997: 24) ไดเสนอวาการสรางศัพท (Term Formation) เปนกระบวนการ
ใหชื่อมโนทัศนที่มีกฎเกณฑและลักษณะเฉพาะในการสราง  ตางจากกระบวนการสรางคําซึ่ง
เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติซึ่งไมมีกฎเกณฑตายตัว  ตามปกติแลว การสรางศัพทจะขึ้นอยูกับรูป
คําเดิมที่มีอยูแลว  และจะจัดเรียงหรือรวมรูปคํานั้นใหมโดยปฏิบัติตามแนวทางและรูปแบบใน
การสรางศัพทที่กําหนดไว 
 การสรางศัพทเฉพาะสาขาวิชาสามารถจําแนกออกไดเปน 2 ประเภท คือ 
 1. การสรางศัพทขั้นปฐมภูมิ (Primary Term Formation) เปนการสรางเฉพาะสาขาใหม
สําหรับมโนทัศนที่เพิ่งเกิดขึ้น  เนื่องจากมีการพัฒนาองคความรูใหมๆ จึงมีความจําเปนตองหา
ชื่อเรียกมโนทัศนใหมที่ยังไมเคยปรากฏมากอน  การสรางศัพทนี้อาจเปนการกําหนดโดยองคกร
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ที่รับผิดชอบในเรื่องนั้นโดยตรง  หรือเปนการสรางศัพทขึ้นมาเพื่อใชชั่วคราวจนกวาจะมีการ
บัญญัติใหม  เชน  ในกรณีที่มีการประดิษฐคิดคนสิ่งใหมขึ้นเปนครั้งแรก   
 2. การสรางศัพทขั้นทุติยภูมิ (Secondary Term Formation) เปนการสรางศัพทเฉพาะ
สาขาใหมสําหรับใชเรียกมโนทัศนที่มีอยูแลว  เนื่องจากศัพทเดิมที่มีอยูแลวไมครอบคลุมหรือ 
ไมสามารถนําเสนอมโนทัศนนั้นไดอยางครบถวน  เชน  ในกรณีของการทบทวนความหมาย
ของศัพทเฉพาะสาขาตางๆ  การปรับขอบเขตความหมายของศัพทใหกวางหรือแคบลง 
 
 นอกจากนี้ Sager (1990: 71) ไดเสนอแนวทางในการสรางศัพทใหมไว 3 แนวทางซึ่ง
สามารถประยุกตใชในการสรางศัพทเฉพาะสาขาใหมและในการสรางคําใหมในภาษาทั่วไป  
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. การใชศัพทเดิมที่มีอยูแลว (The use of existing resources) คือการนําศัพทที่ภาษาหนึ่ง
มีอยูแลวมาใชเรียกมโนทัศนใหมที่เกิดขึ้น  กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือการขยายขอบเขตความหมาย
ของศัพทที่มีใชกันอยูแลวในสังคมภาษานั้นๆ ใหกวางขึ้น  เปนการนําศัพทที่อางถึงสิ่งที่มีลักษณะ
หรือคุณสมบัติอยางหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะหรือคุณสมบัติคลายคลึงกัน 
 2. การดัดแปลงศัพทเดิมที่มีอยูแลว (The modification of existing resources) คือการนํา
ศัพทเดิมที่มีอยูแลวมาดัดแปลงองคประกอบทางภาษาที่มีอยูแลวในระบบภาษานั้น  จากนั้นจึง
กําหนดใหเปนชื่อเรียกของมโนทัศน  การดัดแปลงศัพทเดิมอาจทําไดโดยการเติมอุปสรรค (Prefix) 
และปจจัย (Suffix) การประสมคํา การเปลี่ยนรูปคํา การเปลี่ยนชนิดคําโดยไมเปลี่ยนรูปเขียน 
การตัดคํา  การทอนใหสั้นลง  หรือการใชอักษรยอ 
 3. การสรางคําใหม หรือการทําใหเกิดรูปภาษาใหม (The creation of new linguistic entities 
- Neologism) เปนการสรางรูปภาษาใหมสําหรับมโนทัศนใหมซึ่งมักเปนผลมาจากความเจริญ 
กาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  การสรางศัพทใหมนั้นสามารถกระทําได 2 วิธี  คือ 
การสรางศัพทเฉพาะสาขาขึ้นใหมทั้งหมด  โดยองคประกอบทางภาษาหรือหนวยความหมายใหม  
วิธีนี้พบนอยมาก  แตมีไวสําหรับรองรับมโนทัศนที่เพิ่งปรากฏขึ้นเปนครั้งแรก  โดยไมสามารถ
ใชองคประกอบทางภาษาที่มีอยูในการสื่อมโนทัศนใหมได  สวนอีกวิธีคือการยืมคํา ตลอดจน
องคประกอบทางภาษาจากภาษาอื่นมาใช  ตัวอยางที่เห็นไดชัด คือ ศัพททางวิทยาศาสตรใน
ภาษาอังกฤษมักเปนคํา  หรือองคประกอบทางภาษาที่ยืมมาจากภาษากรีก ละติน ซึ่งสะทอนให
เห็นถึงอิทธิพลระหวางภาษาที่มีตอกัน  นอกจากนี้  คําแปลของศัพทเฉพาะสาขาหนึ่งในภาษาหนึ่ง
อาจเปนศัพทเฉพาะสาขาของอีกภาษาหนึ่งก็ได (Loan translation) ซึ่งพบมากในสังคมที่มรีะดับ
ความเจริญกาวหนาทางวิทยาการนอยกวา  และตองรับถายโอนเทคโนโลยีจากสังคมที่เจริญกวา 
 อยางไรก็ตาม  การสรางศัพทเปนเรื่องของแตละภาษา  เนื่องจากความแตกตางกันของ
แตละภาษา  ทั้งดานระบบคํา  การเรียงลําดับคํา  และระบบเสียง  จึงไมมีเกณฑหรือมาตรฐานใด
มาใชกําหนดตายตัวได  ดังนั้น ISO 704: 2000 Terminology work-Principles and methods 
จึงกําหนดหลักเกณฑในการสรางศัพทซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชกับภาษาไทยได ดังนี ้

46 



 

 1. Transparency  ศัพทจะตองนําเสนอมโนทัศนไดทั้งหมดหรือบางสวนโดยผูอานไม
จําเปนตองดูคํานิยาม  กลาวคือสามารถทราบความหมายไดจากหนวยคํานั่นเอง  ในการทําให
ศัพทมีความโปรงใส  อาจทําไดโดยนําลักษณะเฉพาะหลักซึ่งเปนลักษณะที่กําหนดขอบเขตของ
ศัพทมาใชในการสรางศัพท 
 2. Consistency  การสรางประมวลศัพทเฉพาะทาง ควรมีแนวทางในการกําหนดศัพทให
สอดคลองกัน  มีกฎเกณฑที่แนนอน  ผูวิจัยไมควรหาศัพทตามอําเภอใจ  หรือใชวิธีสุมตัวอยาง
วิธีการจะตองมีระบบที่เปนเหตุเปนผล  สอดคลองกับระบบมโนทัศน  และศัพทเดิมและศัพทใหม
ควรจะเชื่อมโยงและสอดคลองกับระบบมโนทัศน 
 3. Appropriateness  การสรางศัพทใหมจะตองยึดรูปแบบตามที่ใชกันอยูในสังคมภาษานั้นๆ  
ไมควรสรางศัพทที่กอใหเกิดความสับสน  และควรใหศัพทที่มีความหมายเปนกลาง  ไมควรมี
ความหมายแฝง 
 4. Linguistic economy  ศัพทใหมจะตองกระชับและไมเยิ่นเยอ  เพราะผูใชงานมักไมนิยม
คํานิยามศัพทที่เยิ่นเยอ  เพราะจดจํายากและสิ้นเปลืองเนื้อที่เวลาเขียน  อยางไรก็ตาม บางครั้ง
ศัพทที่สั้นกระชับอาจสงผลกระทบตอความถูกตองทางความหมาย  หรือไมสามารถสื่อความหมาย
ไดอยางชัดเจน  เนื่องจากมโนทัศนบางมโนทัศนมีคุณลักษณะสําคัญหลายประการที่ทําใหศัพท
ยาวเกินไป  ใชงานไดไมสะดวก  ดังนั้น ในทางปฏิบัติจึงตองมีการพิจารณาและเลือกใหเหมาะ
กับการใชงาน 
 5. Derivability ศัพทที่ดตีองสามารถนําไปสรางเปนศัพทใหมตอไปได  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะ
ของแตละภาษา  เชน การเติม Suffix ในภาษาอังกฤษ  เชน คําวา “herb” สามารถแตกออกได
เปน “herbal” “herbalist” “herby” 
 6. Linguistic correctness ศัพทที่สรางจะตองมีความถูกตองตามหลักภาษาของภาษานั้นๆ  
เชน  การเรียงลําดับหนวยคํา  การแสดงความสัมพันธระหวางหนวยคําตางๆ เพื่อแสดงความหมาย  
วากยสัมพันธ  รวมถึงระบบเสียงของภาษาที่จัดทําประมวลศัพท 
 7. Preference for native language  ศัพทที่สรางใหมควรเปนภาษาที่จัดทําประมวลศัพท
มากกวาการยืมคํามาจากภาษาอื่น   
  
5.6 การกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทย 
 
 วัตถุประสงคของการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล คือ เปนแหลงขอมูล
อางอิงสําหรับนักแปล นักศึกษา  ผูปฏิบัติงานในกิจการขนสงทางทะเล  หรือผูที่สนใจทั่วไป  
ดังนั้น การกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยจึงเปนสิ่งที่จําเปนมาก  ทั้งนี้เพื่อใหนักแปล  
นักศึกษา  ผูปฏิบัติงานในกิจการขนสงทางทะเล  หรือผูที่สนใจทั่วไปสามารถนําศัพทไปอางอิง
ในการแปลเอกสารที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเลได 
 สําหรับการกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยสําหรับการประมวลศัพทนี้  ผูวิจัยได
อางอิงแนวทางของ Sager (1990) ทั้ง 3 แนวทาง คือ การใชศัพทเดิม  การดัดแปลงแกไข
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ศัพทเดิม  และการสรางศัพทใหม  โดยมีเกณฑในการคัดเลือกและกําหนดศัพท คือความถูกตอง
เหมาะสม สามารถนําเสนอมโนทัศนไดดี  และไมยาวเยิ่นเยอจนเกินไป   
 ขั้นตอนการกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยมีดังนี้ 

   ศึกษาและคนควาศัพทเดิมที่มีใชอยูแลวจากแหลงอางอิงตางๆ 
   ศัพทที่มีใชอยูแลวซึ่งผูวิจัยพิจารณาวาเหมาะสมตามเกณฑที่ไดกลาวไปขางตน  
จะนํามาใช  โดยไมมีการดัดแปลงแกไข 
   ศัพทที่มีใชอยูแลว  แตไมตรงตามเกณฑที่กําหนดไว  ผูวิจัยจะพิจารณาดัดแปลง
ตามที่เห็นสมควร  
   ศัพทที่ยังไมมีผูกําหนดหรือกําหนดไวแลวแตผ ูวิจัยเห็นวายังไมถูกตอง  ผูวิจัยจะพิจารณา
กําหนดศัพทใหมขึ้นเอง  โดยพิจารณาตามหลักเกณฑในการสรางศัพท  

  
 จากแนวทางและขั้นตอนการสรางศัพทใหมตามที่กลาวขางตน  ผูวิจัยไดสรางศัพทดวย
วิธีการดังตอไปนี้ 
 1. การใชศัพทเดิม  จากการศึกษาแหลงอางอิงตางๆ เชน พจนานุกรมศัพทกฎหมาย 
พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย  และตําราและเอกสารเรื่องการรับขนของทางทะเลซึ่งรวมรวบและจัดทํา
โดยผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะ  พบวามีหลายมโนทัศนที่มีศัพทภาษาไทยใชและเปนที่ยอมรับกันดี
อยูแลว  อีกทั้งยังมีความถูกตองเหมาะสม สามารถนําเสนอมโนทัศนไดดีและสั้น กระชับ  
คําศัพทเหลานี้มีจํานวนทั้งสิ้น 33 คํา  เชน “bill of lading” และ “carrier” ซึ่งพจนานุกรมศัพทกฎหมาย  
ตลอดจนตําราทางดานกฎหมายไดกําหนดวา “ใบตราสง” และ “ผูขนสง” ซึ่งในวงการรับขนของ
ทางทะเล ไดมีการใชศัพททั้งสองคํานี้กันอยางแพรหลาย  จนเปนที่ยอมรับโดยทั่วไปแลว  จึงได
กําหนดใหใชศัพทเดิมตอไป 
 2. การแกไขศัพทเดิม  ศัพทเดิมที่ใชอยูบางคําอาจยังไมเหมาะสม  เนื่องจากไมถูกตอง
หรือเยิ่นเยอ  ไมสั้นกระชับ  หรือกอใหเกิดความสับสนได  ผูวิจัยไดแกไขใหมโดยการเพิ่มเติม 
ตัดทอน หรือเปลี่ยนบางคํา  มีจํานวนทั้งสิ้น 1 คํา คือ “inherent vice” ซึ่งศัพทเดิมใชคําวา 
“สภาพแหงของนั้นเอง” ซึ่งมีความหมายคลุมเครือ อาจทําใหเขาใจผิดวาหมายถึงสภาพภายนอก
ของวัตถุนั้นที่สามารถมองเห็นได  แตแทจริงแลวหมายถึงคุณสมบัติภายในของวัตถุที่กอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงสภาพดวยตัวมันเอง  จึงไดแกไขวา “ธรรมชาติแหงของนั้นเอง” 
 3. การสรางศัพทใหม  เนื่องจากบางมโนทัศนยังไมมีศัพทภาษาไทย  หรือมีอยูแลว  
แตไมมีความเหมาะสม  และไมสามารถแกไขศัพทเดิมตามวิธีการขางตนได  ผูวิจัยจึงบัญญัติ 
ศัพทใหมขึ้น  ในการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยมีหลักในการ
บัญญัติศัพทภาษาไทย  ดังนี้ 
  3.1 วิธีคําสําคัญ  โดยการนําคําที่สื่อลักษณะสําคัญของมโนทัศนมาประกอบกันเปนศัพท 
ซึ่งจะเขากับหลักการสรางศพทใหมี Transparency คือผูใชสามารถสามารถอนุมานมโนทัศนได
จากศัพท  โดยไมตองดูคํานิยาม  กลาวคือสามารถเห็นความหมายไดจากหนวยคําที่ปรากฏนั่นเอง  
มีจํานวนทั้งสิ้น 4 คํา  ซึ่งยังไมมีการบัญญัติศัพทภาษาไทยเทียบเคียง  ไดแก “due diligence” 
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สามารถสรางศัพทเทียบเคียงโดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศนมาประกอบกันเปน “การดําเนินการ
ดวยความระมัดระวังและเหมาะสม”, “notice of arrival” สรางศัพทภาษาไทยวา “ใบแจงวันเรือเขา”, 
“physical loss” สามารถสรางศัพทภาษาไทยวา “ความเสียหายทางกายภาพ”  และ  “economic 
loss” สรางศัพทภาษาไทยวา ”ความเสียหายทางเศรษฐกิจ”  
   3.2 วิธีอิงกลุม  โดยอางอิงศัพทภาษาไทยของมโนทัศนที่ใกลเคียงกัน  เพราะศัพทที่อยู
ในกลุมเดียวกันมักมีโครงสรางเดียวกัน  เพื่อใหงายตอการใชงานและทําความเขาใจ  ซึ่งสอดคลอง
กับหลักการสรางศัพทที่ตองมี Consistency คือ ระบบการจัดทําประมวลศัพทที่มีความสอดคลองกัน
ตามระบบมโนทัศน  ทั้งศัพทที่มีอยูแลวและศัพทใหมตองเปนไปในทิศทางเดียวกัน  การบัญญัติศัพท
ดวยวิธีนี้จึงอาศัยการสังเกตดูวาศัพทอื่นๆ ในกลุมมีโครงสรางภาษาไทยอยางไร  จากนั้นจึงบัญญัติ 
ศัพทใหมใหสอดคลองกับโครงสรางนั้น  มีจํานวนทั้งสิ้น 2 คํา ไดแก “freight” ที่มีผูบัญญัติไว
อยางเหมาะสมแลววา “คาระวาง”  เมื่อตองบัญญัติศัพท “freight prepaid” และ “freight collect” 
ซึ่งไมเคยมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทยอยูเลย  ผูวิจัยจึงบัญญัติศัพทโดยเทียบเคียงกับคําเดิมที่มี
อยูแลววา “คาระวางชําระที่ตนทาง” และ “คาระวางชําระที่ปลายทาง” ตามลําดับ 
  3.3 วิธีนําคํานิยามของศัพทมาใชในการกําหนดศัพท  โดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศน
มาบัญญัติเปนศัพท  มีจํานวนทั้งสิ้น 1 คํา  คือ “straight bill of lading” ซึ่งมีศัพทบัญญัติภาษาไทยวา 
“ใบตราสงชนิดที่ออกใหแกบุคคลโดยนาม”  อยางไรก็ดี  ผูวิจัยเห็นวาศัพทภาษาไทยดังกลาวไม
สามารถสื่อความหมายของศัพทภาษาอังกฤษไดอยางชัดเจน  อาจกอใหเกิดความคลุมเครือได  
ผูวิจัยจึงบัญญัติศัพทภาษาไทยวา “ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา”  ซึ่งสามารถสะทอนถึงคํานิยาม
ของศัพทที่ระบุวาเปนใบตราสงที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  ผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารเทานั้น
ที่มีสิทธิรับสินคาจากผูขนสง  ทั้งนี้  ในการบัญญัติศัพท  ผูวิจัยไดพิจารณานิยามของศัพทเปนหลัก 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1  สรุปผลการวิจัย 
  
 จากการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลตามขั้นตอนและวิธีการที่นักศัพทวทิยา
ไดเสนอไว  ผูวิจัยพบวาสามารถนําหลักทฤษฎี  ตลอดจนวิธีการเหลานั้นมาประยุกตใชในการ
จัดทําประมวลศัพทไดจริง  แตอาจตองมีการปรับเปลี่ยนวิธีการทํางานบางสวนใหเหมาะสม
เพื่อใหสามารถนํามาใชงานไดเกิดประโยชนสูงสุด  เชน  การนําโปรแกรมคอนคอรแดนซมาใช
เพื่อหาความถี่ในการเกิดของศัพทและดึงศัพทนั้น  อาจชวยใหไดศัพทมาจํานวนหนึ่ง  แตการ
จัดทําประมวลศัพท  จะตองอาศัยความรูเฉพาะสาขาวิชาของผูวิจัย  ตลอดจนการปรับเปลี่ยน
กลวิธีในการดึงศัพทจากคลังขอมูล  หรือการกําหนดประเภทของความสัมพันธขึ้นใหมเพื่อให
สอดคลองกับขอบขายของงานที่วิจัย 
 การนําเสนอกระบวนการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้  ผูวิจัยไดแบงรายละเอียดออกเปน 5 บท
ดวยกัน  โดยบทที่หนึ่งเปนบทนําซึ่งบอกความเปนมา  วัตถุประสงคและประโยชนที่คาดวาจะ
ไดรับจากการทําประมวลศัพทครั้งนี้  บทที่สองกลาวถึงทฤษฎีทางศัพทวิทยา  ขั้นตอนการจัดทํา
ประมวลศัพท  และความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลซึ่งจะชวยใหเขาใจเนื้อหา
ของประมวลศัพทฉบับนี้ไดดียิ่งขึ้น  บทที่สามนําเสนอรายละเอียดของคลังขอมูลภาษา  รวมทั้ง
อธิบายวิธีการดึงศัพทเฉพาะทาง  บทที่สี่กลาวถึงมโนทัศนและมโนทัศนสัมพันธ  บทที่หาให
รายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนและบันทึกขอมูลศัพท  ตลอดจน
นําเสนอวิธีการเขียนนิยามและการกําหนดศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  ซึ่งถือเปนขั้นตอนที่
สําคัญที่สุดขั้นตอนหนึ่งในการจัดทําประมวลศัพทครั้งนี้ 
 
6.2  ปญหาและแนวทางแกไข 
  
 ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยไดพบปญหาในระหวาง
ดําเนินการและไดหาวิธีการแกปญหาดังกลาว  ซึ่งสามารถสรุปไดดังนี้ 
 6.2.1  การคัดเลือกขอมูลเพื่อนํามาสรางคลังขอมูลภาษา 
 การคัดเลือกขอมูลเพื่อนํามาสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับจัดทําประมวลศัพทนั้นจะตอง
พิจารณาถึงวัตถุประสงคและขอบเขตการทํางานเปนหลัก  เนื่องจากมีแหลงขอมูลทั้งที่เปน
เอกสาร  ตํารา  และบทความจากเว็บไซตจํานวนมากที่เกี่ยวของกับการขนสงสินคาระหวาง
ประเทศ  ซึ่งใหรายละเอียดดานการขนสงและการคาระหวางประเทศอยางละเอียด  แตไมได
กลาวถึงการรับขนของทางทะเลโดยตรง  ผูวิจัยจึงจําเปนกําหนดเกณฑในการคัดเลือกขอมูล
ตามที่ไดกลาวถึงในบทที่ 3  เพื่อปองกันปญหาคลังขอมูลที่ไดไมสอดคลองกับวัตถุประสงค
และไมอยูภายในขอบเขตหัวขอการวิจัย  ซึ่งจะถือวาเปนคลังขอมูลที่ไมเหมาะสม 
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 นอกจากนี้  ผูวิจัยจําเปนตองมีความรูพื้นฐานดานกฎหมายและการขนสงสินคาทางทะเล
อยูพอสมควร  ทั้งนี้เพื่อจะไดสามารถเขาใจเนื้อหาจากแหลงตางๆ ที่คนควาและคัดเลือกแตเฉพาะ
ขอมูลที่ตรงกับหัวขอการวิจัยอยางแทจริง  ในสวนของเอกสารภาษาไทยที่ใชเปนแหลงอางอิง  
ผูวิจัยไดคัดเลือกเอกสารประเภทตําราทางกฎหมายดานการรับขนของทางทะเลที่มีเนื้อหา
ครอบคลุมหัวขอการวิจัย  อยางไรก็ดี  ผูวิจัยไดพิจารณาความนาเชื่อถือของขอมูล  ตลอดจน
ความสามารถของผูเขียนซึ่งเปนที่ยอมรับในวงวิชาการดวย 
 6.2.2  การคัดเลือกศัพท 
 โดยปกติแลว  เกณฑที่นิยมนํามาใชในการคัดเลือกศัพทคือการใชคาความถี่เปนตัววัด  
แตในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้พบวาการใชความถี่เปนเกณฑยังไมใชวิธีการที่ดีที่สุด  
กลาวคือศัพทบางคํามีความถี่ในการเกิดสูง  แตมีความเชื่อมโยงกับระบบมโนทัศนต่ํา  ซึ่งไม
สมควรนํามาสรางมโนทัศนสัมพันธกับศัพทอื่น  ในทางกลับกัน ศัพทบางคํามีความถี่ต่ํากวา  
แตเชื่อมโยงกับระบบมโนทัศนและชวยใหเขาใจภาพรวมของทั้งระบบมโนทัศนได  ดังนั้น  
นอกเหนือจากความรูในสาขาวิชาเฉพาะของผูวิจัยแลว  การคัดเลือกศัพทตองอาศัยตัวบงชี้
ทางภาษา (Linguistic signal)  การอางอิงขอมูลจากหนังสือดานการรับขนของทางทะเล  
และการปรึกษาผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาวิชา  เพื่อใหไดศัพทเฉพาะทางในขอบเขตที่ศึกษาอยาง
ครบถวน 
 6.2.3  การสรางระบบมโนทัศน 
 การจัดทํามโนทัศนสัมพันธซึ่งถือเปนหัวใจสําคัญของการทําประมวลศัพทนั้น  ตองอาศัย
ความรูดานการรับขนของทางทะเล  ตลอดจนการคนควาจากแหลงอางอิงตางๆ เชน ตําราทาง
วิชาการ  พจนานุกรมเฉพาะทาง  รวมทั้งการขอปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญ  เพื่อชวยใหสามารถ
วิเคราะหความสัมพันธของมโนทัศนทั้งระบบไดถูกตองสมบูรณที่สุด 
 นอกจากนี้  รูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่คัดเลือกมาบางสวนนั้นไมตรงกับ
รูปแบบที่นักศัพทวิทยา อาทิ Sager (1990) ไดเสนอไว  ผูวิจัยจึงกําหนดความสัมพันธของ
มโนทัศนขึ้นใหม  ซึ่งผูวิจัยตองตรวจสอบวาความสัมพันธที่กําหนดขึ้นใหมนั้นเหมาะสมแลว
หรือไม  โดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตางๆ รวมทั้งขอคําปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญ  
เพื่อใหเกิดความเขาใจในแตละมโนทัศนอยางลึกซึ้ง  ตลอดจนสามารถอธิบายความสัมพันธ
ระหวางมโนทัศนได 
 6.2.4 การจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน บันทึกขอมูลศัพท  และการสรางศัพทใหม 
 ปญหาที่พบในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  คือ ขาดบริบทที่ใหขอมูลดานความหมาย 
หรือบริบทที่ชวยอธิบายลักษณะสําคัญของของมโนทัศน  ผูวิจัยไดแกปญหาโดยพิจารณาบริบท
ใกลเคียงซึ่งอาจใหขอมูลที่ชวยใหเขาใจความหมายของศัพทมากขึ้น  แตในกรณีที่บริบทแวดลอม
ไมไดอธิบายความหมายของศัพท  ผูวิจัยจําเปนตองรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวกับมโนทัศนนั้น  
แลวบันทึกขอมูลเทาที่พบในคลังขอมูล  จากนั้นจึงคนควาจากแหลงอางอิงเพื่อเพิ่มเติมขอมูล
เกี่ยวกับศัพทใหครบถวนสมบูรณ  และสามารถนําไปบันทึกลงในบันทึกขอมูลศัพทในขั้นตอน
ตอไปได 
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 ในขั้นตอนการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยนั้น  ผูวิจัยพบวามีศัพทบางคําที่ยังไมมี
ศัพทเทียบเคียงหรือมีศัพทเทียบเคียงแลว  แตเมื่อพิจารณาจากลักษณะสําคัญของมโนทัศนเห็น
วายังไมเหมาะสม  คือไมสามารถสื่อความหมายของมโนทัศนไดชัดเจน  หรือเยิ่นเยอเกินไป  
ผูวิจัยจึงตองบัญญัติศัพทใหมโดยคํานึงถึงความเหมาะสมกับการใชงานเปนหลัก   
 
6.3  การประยุกตใชประโยชนจากผลการวิจัย 
   
 การจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้จะเปนประโยชนตอการศึกษาวิจัยดานการจัดประมวลศัพท
ในอนาคต  เนื่องจากผูวิจัยไดอางอิงทฤษฎีทางศัพทวิทยาที่ไดรับการยอมรับมาประยุกตใชใน
การวิจัย  ผูที่สนใจสามารถนําแนวทางและขั้นตอนในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ไปประยุกต
กับการศึกษาวิจัยทางวิชาการหรือการจัดทําประมวลศัพทดานอื่นตอไป 
 นอกจากนี้  งานประมวลศัพทฉบับนี้ยังอาจใชเปนแหลงขอมูลอางอิงสําหรับผูที่สนใจเรื่อง
การรับขนของทางทะเล  รวมทั้งนักแปลงานดานกฎหมายซึ่งอาจตองแปลงานเกี่ยวกับสัญญารับขน
ของทางทะเล  ตลอดจนนาจะเปนประโยชนตอผูที่ทํางานดานการขนสงทางทะเลดวย 
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บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 

58 



 

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Record) 
 
 

สัญลักษณที่ใช 
ประเภทของความสัมพันธ 
 
GS = Generic - Specific 
AP = Activity - Participant 
PO = Provider - Object 
OC = Object - Carrier 
OCn = Object - Container 
AD = Administrator - Duty 
AR = Administrator - Right 
ID = Issuer - Document 
AG = Administrator - Gain 
CE = Cause - Effect 
PS = Problem - Solution 
AO = Agent - Object 
OM = Object - Method 
 
  
คําที่ลอมรอบดวย                           คือศัพทเฉพาะดาน 

สัญลักษณ                                    แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน  โดยจะมีอักษรยอ
แสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
 
สัญลักษณ                                     แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่เปนเงื่อนไขกัน  
โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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Main Chart 1:  องคประกอบของสัญญารับขนของทางทะเล  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AP = Activity - Participant 
GS = Generic - Specific 
PO = Provider - Object 
OC = Object - Carrier 
OCn = Object - Container 
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CN001 Concept:  
Contract of carriage of goods by sea 

Eng:  
Contract of carriage of goods by sea 

Feature: สัญญารับขนของทางทะเล หมายถึงสัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่หนึ่ง
ในประเทศไปยังอีกทาหรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง  โดยคิดคาระวาง  กลาวคือเปนสัญญาระหวางผูขนสง
กระทํากับผูสงของ  โดยผูขนสงมีหนาที่รับสงสินคาทางทะเลตามที่ไดตกลงไวกับผูสงของ  หนาที่ 
ความรับผิดและขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงในการบรรทุกของลงเรือ  การยกขน  การเคลื่อนยาย 
การเก็บรักษา การดูแล และการขนถายนั้นเปนไปตามที่กฎหมายกําหนด 
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. 'Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier undertakes 
against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt] 
 
2. Under every contract of carriage of goods by sea the carrier, in relation to the loading, 
handling, stowage, carriage, custody, care and discharge to such goods shall be subject to 
the responsibilities and entitled to the rights and immunities set out in the Rules. [CP02.txt] 
 
3. Goods are carried by sea under a contract of carriage of goods by sea between the 
shipper and the carrier. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN002 Concept: Carrier Eng: Carrier 
Feature: ผูขนสง หมายถึงบุคคลผูซึ่งเขาทําสัญญารับขนของทางทะเลกับผูสงของ  ผูขนสงตองรับ
ผิดตอความเสียหายอันเปนผลจากการที่ของซึ่งไดรับมอบจากผูสงของ สูญหาย เสียหาย หรือมีการสง
มอบชักชา  แมวาบางครั้งสินคานั้นจะยังอยูในสภาพที่ดกี็ตาม  หนาที่หลักของผูขนสงคือสงมอบสินคา
ใหแกผูรับสินคา  โดยสินคาจะตองอยูในสภาพเชนเดียวกับเมื่อบรรทุกลงเรือ 

Conceptual Relation:    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper. [CP09.txt] 
 
2. A carrier may be liable for loss caused to the shipper by delay or misdelivery, even 
though the goods themselves are intact. [CP01.txt] 
 
3. The carrier must deliver the goods in the same condition as when they were shipped. 
This is a major duty. [CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN003 Concept: Shipper Eng: Shipper  
Feature: ผูสงของ หมายถึงบุคคลซี่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางทะเล  โดยอาจ
เปนการเขาทําสัญญาในนามของตน  หรือโดยลูกจางหรือตัวแทนของตนก็ได  ทั้งนี้ผูสงของมีหนาที่
สงมอบสินคาหรือของแกผูขนสงเพื่อการขนสงทางเรือ 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier. The 
shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its own 
behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in its 
name. [CP09.txt] 
 
2. "Shipper" means the person who has delivered the Goods to the Carrier for Shipment. 
[CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 
 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN004 Concept: Consignee Eng: Consignee 
Feature: ผูรับตราสง หมายถึงบุคคลซึ่งมีสิทธิ์เปนผูรับของ ณ ทาเรือปลายทาง  ทั้งนี้ผูรับตราสงอาจ
เปนตัวผูสงของเองหรือบุคคลอื่นที่ผูสงของมอบหมายใหอํานาจดําเนินการ  ตามปกติแลว  ผูสงของ
จะเปนผูรับผิดชอบชําระคาระวาง  แตในกรณีที่ผูสงของและผูรับตราสงไดตกลงกันใหผูรับตราสงเปน
ผูชําระคาระวาง  จะตองระบุรายละเอียดดังกลาวลงในใบตราสงดวย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt] 
 
2. "Consignee" means the shipper or any other person designated and authorised by the 
shipper to take delivery of the Goods. [CP10.txt] 
 
3. The Consignee is authorised to take delivery of the goods in the port of discharge. 
[CP10.txt] 
 
4. Generally, where goods are shipped under a bill of lading, the shipper is normally 
regarded as liable for freight. However, where the consignee is responsible for paying the 
freight, this must be indicated on the bill of lading (Art 15(1)(k)). [CP01.txt] 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN005 Concept: Actual carrier Eng: Actual carrier 
Feature: ผูขนสงอื่น หมายถึงบุคคลซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงสินคา  ผูขนสงอื่น
จะตองรับผิดเพื่อความเสียหายอันเปนผลจากการที่ของซึ่งไดรับมอบจากผูสงของ สูญหาย เสียหาย 
หรือมีการสงมอบชักชา  ถาเหตุนั้นไดเกิดขึ้นระหวางที่ของดังกลาวอยูในความดูแลของตน  ในกรณีที่
มีความเสียหายเกิดขึ้น ผูขนสงและผูขนสงอื่นจะตองรับผิดรวมกัน  แตทั้งนี้กฎหมายไดจํากัดความ
รับผิดของผูขนสงและผูขนสงอื่นไวไมเกินจํานวนที่กําหนด 
Conceptual Relation:   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of the goods, 
or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt] 
 
2. The actual carrier may be held liable for damage occurring while the cargo is in his 
custody. The liability of the two carriers is joint and several, but the total amount recoverable 
from both carriers shall not exceed the limits of liability provided for in the Convention. 
[CP05.txt] 
 
3. The actual carrier is responsible for loss, damage or delay in delivery caused by an 
occurrence which takes place while the goods are in his charge. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN006 Concept: Goods Eng: Goods 
Feature: ของ หมายถึงสินคาหรือสิ่งของทุกชนิดที่ผูสงของเปนผูจัดหามาเพื่อใชในการขนสง  และให
หมายรวมถึงหีบหอ  อุปกรณ  และภาชนะบรรจุที่ผูขนสงอาจไมไดเปนเจาของหรือเปนผูจัดหา ทั้งนี้
เมื่อผูขนสงรับมอบสินคาจากผูสงของแลว  ผูขนสงจะตองออกเอกสารเพื่อหลักฐานการรับสงมอบสินคา
นั้นแกผูสงของ   
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.txt] 
 
2. Goods means the wares, merchandise, and articles of every kind whatsoever that a 
carrier received for carriage and includes the packing and any equipment and container not 
supplied by a carrier. [CP09.txt] 
 
3. Goods means unit and cargo, in respect of which the cargo ticket will be issued by the 
Carrier. [CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 

OC PO Shipper Goods Vessel 
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CN007 Concept: Vessel Eng: Vessel 
Feature: เรือเดินทะเล หมายถึงเรือที่ผูขนสงเปนเจาของหรือเปนผูควบคุมสําหรับใชในการรับขน
ของทางทะเล  โดยอาจเปนเรือตามที่ปรากฏในใบตราสงสินคาหรือไมก็ได    
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of goods by 
sea. [CP10.txt] 
 
2. "Vessel" means the ship named on the bill of lading and/or any substitute vessel/vessels 
whether named or not. [CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

OC PO Shipper Goods Vessel 
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CN008 Concept: Article of transport Eng: Article of transport 
Feature: ภาชนะขนสง หมายถึงตูสินคา ไมรองสินคา หรือสิ่งอื่นที่มีลักษณะทํานองเดียวกันซึ่งใช
บรรจุหรือรองรับของ  ซึ่งในใบตราสงจะตองระบุจํานวนหนวยการขนสงที่รวมกันอยูในภาชนะขนสง
ดวย  ในกรณีที่ไมไดมีการระบุจํานวนดังกลาว จะถือวาภาชนะขนสง อาทิ ตูสินคานั้นเปนเพียงหนึ่ง
หนวยการขนสง ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการคํานวณคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิด   
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods. [CP05.txt] 
 
2. Where packages or other shipping units are sent in a container or a pallet, the number of 
packages in the article of transport must be enumerated on the bill of lading. They shall be 
deemed packages or shipping units. Failure to do so would result in the container being 
treated as a shipping unit for the purposes of calculating the carrier's liability. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GS 

OCn Goods Article of transport 

Shipping unit 
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CN009 Concept: Shipping unit Eng: Shipping unit 
Feature: หนวยการขนสง หมายถึงหนวยแหงของที่ขนสงทางทะเล  โดยแตละหนวยอาจทําการขน
สงไปตามลําพังได เชน ลัง หอ ถัง ในกรณีที่สินคาบรรจุอยูบนไมรองสินคาหรือในตูสินคา จะตองมี
การระบุจํานวนหีบหอหรือหนวยการขนสงที่บรรจุอยูในภาชนะขนสงนั้นลงในสัญญารับขนของทาง
ทะเลดวย  ในกรณีที่มีการระบุจํานวนและลักษณะของหนวยการขนสงหลายหนวยที่รวมกันในตู
สินคาแลว ใหถือวาของนั้นมีจํานวนหนวยการขนสงตามที่ระบุไว  แตถาไมมีการระบุจํานวน  ใหถือ
วาหนวยการขนสงหลายหนวยที่รวมกันอยูในตูสินคานั้นเปนเพียงหนึ่งหนวยการขนสง   
Conceptual Relation:   

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate, package, or 
drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.txt] 
 
2. When goods are carried in pallet or on a container, the packages or shipping units 
enumerated in the contract particulars as packed in or on, such container are deemed 
packages or shipping units. If not so enumerated, the goods in or on such container are 
deemed one shipping unit. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 

OCn

GS 

Goods Article of transport 

Shipping unit 
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Main Chart 2: หนาที่และสิทธิของผูขนสง  
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AD = Administrator - Duty 
AR = Administrator - Right 
ID = Issuer - Document 
AG = Administrator - Gain 
CE = Cause - Effect 
GS = Generic - Specific 



 

CN010 Concept: Seaworthiness Eng: Seaworthiness 
Feature: การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัย  หมายถึงการทําใหเรือและ
ลูกเรือสามารถเผชิญกับภัยทางทะเล  รวมถึงเรือตลอดจนอุปกรณของเรือจะตองมีสภาพเหมาะสมใน
การเก็บรักษาและขนสงสินคาไดอยางปลอดภัย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to 
encounter the perils of the voyage. [CP04.txt] 
 
2. The meaning of seaworthiness is a two fold one. It refers to both the physical state of 
the ship and its fitness for receiving the cargo that is cargoworthiness. [CP01.txt] 
 
3. The concept of seaworthiness is circumscribed by considerations of physical suitability 
and is confined to the safety of the ship or cargo. [CP07.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN011 Concept: Due diligence Eng: Due diligence 
Feature: ผูขนสงมีหนาที่ตองดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมในการบรรทุกของลงเรือ 
การยกขน การเคลื่อนยาย การเก็บรักษา การดูแลและการขนถายของที่ตนทําการขนสง  หากผูขนสง
ไมไดระมัดระวังอยางพอควรซึ่งทําใหมีความเสียหายเกิดขึ้น จะถือวาผูขนสงประมาทเลินเลอ  
ยกเวนในกรณีผูขนสงไดใชความระมัดระวังแลว  ผูขนสงไมตองรับผิดตอความเสียหายที่เกิดขึ้น  
เวนแตผูสงของจะพิสูจนใหเห็นถึงความประมาทเลินเลอของผูขนสง 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully loading, 
handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried. [CP02.txt] 
 
2. Lack of due diligence is negligence. [CP01.txt] 
 
3. If a carrier has exercised due diligence, the carrier would not be liable for any damage 
unless the shipper proved negligence or lack of due diligence on the carrier's part. 
[CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN012 Concept: On deck Eng: On deck 
Feature: ผูขนสงมีสิทธิบรรทุกของบนปากระวางเรือเฉพาะในกรณีที่ไดมีตกลงกับผูสงของ  หรือเปน
การปฏิบัติตามจารีตประเพณีทางการคาเกี่ยวกับการบรรทุกของเชนนั้น หรือเปนการกระทําตามที่
กฎหมายบัญญัติ    ถาผูขนสงและผูสงของตกลงวาสามารถบรรทุกของบนปากระวางได  ผูขนสงตอง
จดแจงขอตกลงดังกลาวไวไนใบตราสงหรือเอกสารอื่นอันเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของทาง
ทะเล  ในกรณีที่ไดมีการตกลงโดยชัดแจงระหวางผูขนสงและผูสงของใหบรรทุกของในระวาง  ถาผู
ขนสงบรรทุกของนั้นบนปากระวาง  ใหถือวาผูขนสงผิดสัญญารับขนของทางทะเล 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in accordance 
with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or is required by 
statutory rules or regulations. [CP01.txt] 
 
2. Where the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may be carried on 
deck, the carrier must insert in the bill of lading or other document evidencing the contract 
of carriage by sea a statement to that effect. [CP01.txt] 
 
3. Placing goods on deck is a serious breach of contract if the understanding between the 
carrier and the shipper was that the goods should be carried under deck. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - 
 

Grammatical Category:  
Prepositional phrase 
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CN013 Concept: Bill of lading Eng: Bill of lading 
Feature: ใบตราสง หมายถึงเอกสารที่ผูขนสงออกใหแกผูสงของเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของ
ทางทะเล  เพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุในใบตราสงไวในความดูแลหรือไดรับบรรทุกของ
ลงเรือแลว  และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนใบตราสง  
โดยทั่วไปแลว  ใบตราสงมีหนาที่ 3 ประการ คือใบตราสงเปนเอกสารสิทธิ  เปนใบรับของที่ถูกบรรทุก
ลงเรือ  และเปนหลักฐานของสัญญารับขนของทางทะเล 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage by sea and  
the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier undertakes 
to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt] 
 
2. The bill of lading is a document issued by the carrier for shipper. [CP07.txt] 
 
3. The bill of lading is commonly said to have three functions. It is a document of title of 
the goods; a receipt for the goods; and it either is, or is evidence of a contract for their 
transportation. [CP07.txt] 
Synonym Term: - Abbreviation: B/L Grammatical Category: Noun 
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Carrier 
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Notice of arrival 
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CN014 Concept: Notice of arrival Eng: Notice of arrival 
Feature: เอกสารแจงกําหนดการมาถึงของเรือ  คือเอกสารที่ตัวแทนของผูขนสงที่ประเทศปลายทาง
จะตองออกเพื่อบอกกลาวแกผูรับแจงกอนที่ของจะไปถึงที่หมายปลายทาง  โดยเอกสารดังกลาวจะระบุ
รายละเอียดตางๆ  เชน ชื่อและที่อยูของผูรับแจง  ชื่อเรือ  เที่ยวเดินเรือ ประมาณการวันเรือเขา  
หมายเลขใบตราสง  ทาตนทาง  ทาปลายทาง  เครื่องหมายและเลขที่หีบหอ  หมายเลขตูสินคา 
(เฉพาะกรณีที่สินคาเต็มตู) จํานวนหีบหอ  รายละเอียดสินคา  น้ําหนักและขนาดของสินคา  ทั้งนี้
ตัวแทนของผูขนสงตองแจงใหผูรับตราสงทราบ  เพื่อผูรับตราสงจะไดดําเนินการรับสินคาและขนสง
ไปยังคลังสินคาของตน   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee to inform 
about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods, their 
weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt] 
 
2. The notice of arrival contains the following data: Full name and address of notify party, 
vessel/ voyage, expected arrival date, B/L number, port of Loading/ place of delivery, marks 
and number, container number (for FCL delivery), number of packages, description of 
goods, weight and measurement. [CP09.txt] 
 
3. The notice of arrival is aimed to remind the consignee to take delivery of the cargo as 
soon as possible. It also serves as notification to the consignee of the carrier’s right to 
unstuff the container and transfer the cargo to the warehouse. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: NOA Grammatical Category: Noun 
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CN015 Concept: Freight  Eng: Freight  
Feature: คาระวาง หมายถึงคาใชจายตางๆ อันเกิดขึ้นจากการใหบริการของผูขนสงตั้งแตกอนการ
บรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายสินคาออกจากเรือ  ตามปกติแลว ผูที่เขาทําสัญญารับขนของทาง
ทะเลกับผูขนสง  ซึ่งหมายถึงผูสงของจะเปนผูรับผิดชอบคาระวางแกผูขนสง  แตบางครั้ง  อาจตกลง
กันใหบุคคลอื่น อันไดแก ผูรับตราสงเปนผูรับผิดชอบคาระวางเอง  ทั้งนี้จะตองมีการระบุเงื่อนไข
ดังกลาวโดยการสลักหลังใบตราสงสินคาดวย  คาระวางจะตองจายแกผูขนสงเพื่อผูรับตราสงจะได
สามารถรับสินคาที่ทาปลายทาง  และจัดสงสินคานั้นแกคูคาตอไป 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges and 
expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt] 
 
2. Freight means the remuneration payable to a carrier for the carriage of goods. The party 
normally liable to pay freight is the party entering into the contract of affreightment with the 
carrier namely, the shipper. The contract of carriage may, however, provide for freight to be 
payable by other parties, namely consignee, which is transferred by endorsement of the bill 
of lading. [CP09.txt] 
 
3. Under a contract of carriage, freight is defined as the remuneration which is paid to the 
carrier for getting the goods to their destination in merchantable condition and delivering 
them to the merchant. [CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN016 Concept: Lien  Eng: Lien 
Feature: ผูขนสงมีสิทธิที่จะยึดหนวงของไวที่ทาปลายทางหากไมไดรับชําระคาระวางหรือคาใชจาย
อื่นๆ (ยกเวนในกรณีที่คาระวางตองชําระที่ตนทาง  หรือคาระวางชําระภายหลังจากการสงมอบสินคา
แลว) ทั้งนี้ผูขนสงมีสิทธิยึดหนวงของไวในขณะที่ตนเองครอบครองของอยูโดยที่ยังไมไดสงมอบของ
ใหแกผูรับตราสง  เพราะถาไดสงมอบของไปแลว  สิทธิยึดหนวงก็ยอมหมดไปดวย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port of 
discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.txt] 
 
2. The carrier has possessory liens on the cargo for freight (but not advance freight nor 
freight payable after delivery. [CP04.txt] 
 
3. This right of lien can be exercised only as long as the carrier retains possession of the 
cargo. Once cargo is delivered, he loses the right of lien. [CP01.txt] 

Synonym Term: Right of lien Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Freight  Lien 
CE 

แสดงความสัมพันธในลักษณะที่เปนเงื่อนไข 
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CN017 Concept: Shipped bill of lading Eng: Shipped bill of lading 
Feature: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว หมายถึงใบตราสงที่แสดงวาไดมีการบรรทุกสินคาลงเรือเรียบรอย
แลว ณ วันที่ออกใบตราสง ในกรณีที่ผูขนสงไดออกใบตราสงอยางอื่นใหแกผูสงของไวกอนบรรทุกของ
ลงเรือ  ถาผูสงของขอใหผูขนสงออกใบตราสงชนิดบรรทุกแลว  ผูสงของตองเวนคืนใบตราสงดังกลาว
ใหแกผูขนสงเพื่อแลกกับใบตราสงชนิดบรรทุกแลวซึ่งจะระบุทาเรือตนทาง ชื่อเรือที่รับบรรทุกของ  
และวันที่บรรทุกของนั้นลงเรือสําเร็จดวย   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been loaded 
on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and date of 
loading. [CP01.txt] 
 
2. Where the shipper demands a 'shipped' bill of lading, the carrier is under an obligation 
to issue such a document. If the carrier has previously issued a bill of lading to the shipper, 
the shipper must surrender this document in return for the 'shipped' bill of lading. 
[CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN018 Concept: Straight bill of lading Eng: Straight bill of lading 
Feature:ใบตราสงชนิดที่มีการระบุชื่อผูรับสินคาไว ถือเปนเอกสารที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได 
ผูขนสงจะมอบสินคาใหแกผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารดังกลาวเทานั้น  ดังนั้นใบตราสงชนิดนี้จึงไมถือ
เปนเอกสารสิทธิ   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a specific 
identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CP03.txt] 
 
2. If the document only makes provision for delivery to a named consignee, it is known as a 
'straight' bill of lading, and lacks the negotiable quality required to qualify it as a document 
of title. [CP03.txt] 

Synonym Term: Straight bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN019 Concept: Order bill of lading Eng: Order bill of lading 
Feature:  ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง ถือเปนเอกสารที่สามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  โดยผูสงของหรือ
ผูรับตราสงตามที่ระบุในใบตราสงนั้นสามารถโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาใหบุคคลอื่น ในขณะที่สินคายัง
อยูระหวางการขนสงก็ได  ทั้งนี้โดยการระบุชื่อผูรับตราสงลงในใบตราสงดวยการสลักหลัง  แตหาก
ใบตราสงที่ออกนั้นมีขอความกําหนดวาหามโอนแกกัน  ใหถือวาผูที่จะเปนผูรับตราสงคือผูที่ถูกระบุ
ชื่อในใบตราสงเทานั้น  และจะมีการโอนใบตราสงตอไปอีกไมได   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or consignee for 
delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third parties. [CP01.txt] 
 
2. This type of bill of lading is a negotiable instrument. That is, it may be used to transfer 
title to goods being shipped to another party. The transfer may occur at any time during the 
transit process simply by conveying the order bill of lading to another party. [CP01.txt] 
 
3. The order bill is transferable by the 'order or assigns' of the shipper or consignee. This is 
not the case where the bill makes the goods deliverable only to a specified person, or where 
the bill is stated to be 'non-negotiable'. [CP03.txt] 

Synonym Term: Order bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN020 Concept: Clean bill of lading Eng: Clean bill of lading 
Feature: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน  เปนใบตราสงที่ไมมีเงื่อนไขระบุถึงความบกพรองของสินคา
หรือหีบหอที่บรรจุสินคา  โดยผูขนสงจะออกใบตราสงชนิดนี้เพื่อรับรองวาสินคาที่ไดรับไวนั้นอยูใน
สภาพดีและเรียบรอย  จํานวนครบถวน  และไมมีความบกพรองทางดานคุณภาพ  ผูสงของจึงมักรอง
ขอใหผูขนสงไมตองบันทึกขอสงวนใดๆ ลงในใบตราสง  เพราะหากผูขนสงไดบันทึกขอสงวนใดๆ ลง
ในใบตราสงแลว  ผูสงของจะไมสามารถนําใบตราสงดังกลาวไปขอรับชําระเงินจากธนาคารได  
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been received 
in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a clean 
bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or 
deviations in quality. [CP03.txt] 
 
2. The carrier will often be under considerable pressure from the shipper to issue a clean 
bill of lading, since otherwise the shipper may be unable to complete a sale or draw on a 
documentary credit. [CP03.txt] 

Synonym Term: Clean bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN021 Concept: Claused bill of lading Eng: Claused bill of lading 
Feature: ใบตราสงที่มีขอสงวน  เปนใบตราสงที่มีการระบุวาสินคาทั้งหมดหรือบางสวนเสียหาย  
หรือหีบหอนั้นไมอยูในสภาพดีหรือบกพรอง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or partial cargo 
is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading. [CP01.txt] 
 
2. The claused bill of lading denotes a deficient condition of the goods or packaging. 
[CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN022 Concept: Freight prepaid Eng: Freight prepaid 
Feature: คาระวางชําระที่ตนทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูสงของมีหนาที่ตองชําระใหแกผูขนสง 
ณ ทาเรือตนทาง  ในกรณีที่มีขอความระบุในใบตราสงวา “ชําระคาระวางแลวที่ทาตนทาง”  ผูสงของ
จะตองเปนผูชําระคาระวางใหแกผูขนสงเอง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 

Extraction: 
1. Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the shipper at the 
port of origin or loading. [CP05.txt] 
 
2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the 
statement "freight prepaid" or a statement of a similar nature, the shipper has duty to pay 
the freight. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN023 Concept: Freight collect Eng: Freight collect 
Feature: คาระวางชําระที่ปลายทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูรับตราสงมีหนาที่ตองชําระใหแกผู
ขนสง ณ ทาเรือปลายทาง  ในกรณีที่มีขอความระบุในใบตราสงวา “ชําระคาระวางที่ทาปลายทาง”  
Conceptual Relation:  
 
 

Extraction:  
1. Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee. [CP05.txt] 
 
2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the 
statement "freight collect" or a statement of similar nature, such a statement puts the 
consignee on notice that it may be liable for the payment of the freight. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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Main Chart 3: ความรับผิดของผูขนสง  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GS = Generic - Specific 
CE = Cause - Effect 
PS = Problem - Solution 



 

 
CN024 Concept: Carrier liability Eng: Carrier liability 
Feature: ความรับผิดของผูขนสงตอผูสงของหรือผูรับตราสงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ ของสูญหาย 
ของเสียหายหรือบุบสลาย และของถูกสงมอบชักชา ผูขนสงตองรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดขึ้นใน
ระหวางที่ของดังกลาวอยูในความดูแลของตน  ตามกฎหมายถือวาของอยูในความดูแลของผูขนสง
นับตั้งแตเวลาที่ผูขนสงไดรับของนั้นไวจากผูสงของ  หรือตัวแทนของผูสงของ ณ ทาเรือตนทางที่
บรรทุกของลงเรือ  จนถึงเวลาที่ผูขนสงสงมอบของนั้น ณ ทาเรือปลายทางหรือที่หมายปลายทาง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be 
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own 
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of 
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused 
the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt] 
 
2. It is therefore clear that carrier liability is subject to the Rules, not only during the actual 
carriage, but also during the loading and discharging operations. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN025 Concept: Loss Eng: Loss 
Feature: ความสูญหายของสินคาที่ผูขนสงจะตองรับผิด  หมายถึงความสูญหายไมวาจะทั้งหมดหรือ
บางสวน เชน ของตกลงไปในทะเล เรือที่บรรทุกสินคาลม  รวมถึงการสงมอบของใหแกผูรับตราสง
ผิดตัว 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the sea, as well 
as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt] 
 
2. A carrier is liable for the loss of cargo resulting from the sinking of the ship. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN026 Concept: Damage Eng: Damage 
Feature: ความเสียหายของสินคาที่ขนสงมักเกิดจากการที่ผูขนสงขาดความระมัดระวังในการจัดการ
กับสินคา โดยเริ่มตั้งแตการบรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายของขึ้นจากเรือ  อยางไรก็ตาม  
กฎหมายไดกําหนดขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงไวหลายประการ  เชน  ความเสียหายจากอัคคีภัย  
เวนแตเหตุนั้นไดเกิดจากความประมาทเลินเลอของผูขนสงเอง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling. The 
possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.txt] 
 
2. According to rules, the carrier is exempted from damage arising from some causes, such 
as from fire, unless caused by the actual fault of the carrier. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 

88 



 

 
CN027 Concept: Delay in delivery Eng: Delay in delivery 
Feature: การสงมอบชักชา  ไดแก ผูขนสงไมไดสงมอบของตามกําหนดเวลาสงมอบที่ไดตกลงไวกับ
ผูสงของ  หรือไมไดสงมอบของภายในกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบอันพึงปฏิบัติได  ผูขนสงตอง
รับผิดตอความเสียหายอันเกิดจากการสงมอบชักชา  ถาการสงมอบชักชานั้นไดเกิดขึ้นในระหวางที่
ของอยูในความดูแลของตน  โดยปกติแลว  การสงมอบชักชาไมเพียงแตจะกอใหเกิดความเสียหาย
ทางกายภาพแกตัวสินคาเทานัน้  แตยังสงผลใหผูรับสินคาเสียประโยชนที่พึงไดจากสินคาดวย 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed with the 
shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt] 
 
2. The carrier is liable for loss caused by delay in delivery occurred when the cargo is in its 
custody. [CP01.txt] 
 
3. Normally, delay in delivery can cause not only physical loss but also economic loss. 
[CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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CN028 Concept: Physical loss Eng: Physical loss 
Feature: ความเสียหายทางกายภาพของสินคาอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  สินคา
บูดเนา  ซึ่งความเสียหายนี้ผูขนสงจะตองชดใชคาเสียหายแกผูรับตราสง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss, for 
example rotten fresh fruit. [CP01.txt] 
 
2. The carrier shall be bound to pay compensation for physical loss of goods caused by 
undue delivery date to consignee. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CE 

CE Physical loss 

Economic loss 

Delay in delivery 
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CN029 Concept: Economic loss Eng: Economic loss 
Feature: ความเสียหายทางเศรษฐกิจอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  ความเสียหายอัน
เกิดจากการที่ราคาตลาดของสินคาไดลดลง  ผูขนสงจะตองรับผิดตอผูรับตราสงสําหรับความเสีย
ประโยชนอันพึงไดจากสินคาอันเกิดจากความลาชาในการสงมอบ  แมวาสินคาจะคงอยูในสภาพดีก็ตาม   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A carrier may be liable for economic loss caused to the consignee by delay, even 
though the cargo is not physically damaged. [CP01.txt] 
 
2. A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late and 
there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should have 
been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CE 

CE Physical loss 

Economic loss 

Delay in delivery 
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CN030 Concept: Compensation Eng: Compensation 
Feature: คาสินไหมทดแทน  หมายถึงคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิดโดยการชําระตอผูสงของ
หรือผูรับตราสง  ในกรณีที่ของซึ่งอยูในความดูแลของผูขนสงเกิดสูญหาย  เสียหาย  หรือถูกสง
มอบชักชา  ทั้งนี้กฎหมายไดกําหนดวิธีการคํานวณราคาของที่สูญหายหรือเสียหายไวหลายประการ  
เชน  ใหคํานวณราคาเทากับราคาที่ของนั้นจะพึงมีในเวลาที่พึงสงมอบ ณ ทาปลายทาง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from loss of or 
damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt] 
 
2. If the carrier is liable for loss of or damage to the goods, the compensation payable shall 
be calculated by reference to the value of such goods at the place and time of delivery 
according to the contract of carriage. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

PS 

Damage Delay in delivery Loss 

Compensation 
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GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 

Main Chart 4: ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GS = Generic - Specific 
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CN031 Concept: Exception of liability Eng: Exception of liability 
Feature: ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงตอความสูญหาย เสียหายอันเกิดแกสินคาที่ขนสงไดแก 
เหตุสุดวิสัย  ภยันตรายแหงทองทะเล ความผิดของผูสงของ สภาพแหงของนั้น ความชํารุดบกพรอง
ของเรือที่แฝงอยูภายใน และการกูภัยทางทะเล  
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or restrict his 
liability for all loss of and damage to cargo. [CP01.txt] 
 
2. In accordance with exception of liability in the U.S. Carriage of Goods by Sea Act, 
carrier shall not be liable for loss of or damage to or in connection with the goods or part 
thereof of any kind whatsoever including deterioration, delay or loss of market arising or 
resulting from act of god, perils of sea, insufficiency of packing, insufficiency or inadequacy 
of marks, inherent vice of goods, latent defect of ship, and saving or attempting to save life 
or property at sea. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect 

Salvage 
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CN032 Concept: Act of God Eng: Act of God 
Feature: เหตุสุดวิสัย หมายถึงเหตุใดๆ อันเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  โดยไมไดเกิดจากการกระทํา
ของมนุษย  และกอใหเกิดภัยพิบัติที่ไมมีใครอาจปองกันได  แมจะไดจัดการระมัดระวังตามสมควร
แลว  ในกรณีนี้  ผูขนสงไมตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย ซึ่งเปนผลมาจากเหตุสุดวิสัยดังกลาว   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural causes, directly 
or exclusively, without human intervention, and that it could not have been prevented by any 
amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him. [CP02.txt] 
 
2. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that has resulted from an act of 
God. At law, this has been interpreted to mean acts that are independent of human 
intervention that could not have been prevented by the exercise of foresight and reasonable 
precaution or measures. [CP03.txt]  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN033 Concept: Perils of the sea Eng: Perils of the sea 
Feature: ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเลหรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ  หมายถึงอุบัติเหตุทาง
ธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไมสามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุ
กระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms, 
sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship at 
sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This exception 
only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on land or 
any other form of transport [CP03.txt] 
 
2. According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events peculiar 
to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force which cannot be 
guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN034 Concept: Fault of shipper Eng: Fault of shipper 
Feature: ความผิดของผูสงของที่กอใหเกิดความเสียหายหรือสูญหายแกสินคา  ไดแก  การบรรจุหีบ
หอหรือรวบมัดไมมั่นคงแข็งแรงหรือไมเหมาะสมกับสภาพแหงของ  การทําเครื่องหมายที่ของหรือ
หีบหอไมเพียงพอ   ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับผิดในความเสียหายหรือสูญหายของสินคาในกรณีดังกลาว   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency or 
inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP01.txt] 
 
2. The carrier is not liable for loss or damage from fault of shipper, that is a consequence 
of insufficiency of packing. Goods are regarded as insufficiently packed if they cannot 
withstand the kind of handling that the goods are likely to undergo during the course of the 
voyage. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect  

Salvage 
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CN035 Concept: Inherent vice  Eng: Inherent vice  
Feature: สภาพหรือธรรมชาติแหงของที่ขนสง  หมายถึงคุณสมบัติภายในของสินคาที่ไมอาจทนตอ
สภาพการขนสงโดยปกติ  แมวาผูขนสงจะไดจัดการดูแลอยางเหมาะสมแลว ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับ
ผิดตอการสูญเสียหรือเสียหายอันเกิดจากการเสื่อมสภาพในตัวเองของสินคาที่ขนสงนั้น 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Inherent vice has been construed as the unfitness of the goods to withstand the ordinary 
incidents of the voyage despite the exercise of care required of the carrier. [CP01.txt] 
 
2. Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the internal 
condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.txt] 
 
3. The carrier is not liable for loss or damage to goods where it is caused by inherent 
defects in the goods. [CP05.txt] 

Synonym Term: Inherent defect Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect  

Salvage 
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CN036 Concept: Latent defect  Eng: Latent defect 
Feature: ความชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน หมายถึงความบกพรองที่ไมอาจพบเห็นได
แมวาจะไดดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมแลว  และหมายความรวมถึงความชํารุด
บกพรองของเครื่องยนต       
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that is caused due to latent 
defects in ship not discoverable by due diligence. [CP01.txt] 
 
2. The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship, motor etc. 
[CP03.txt]  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN037 Concept: Salvage Eng: Salvage 
Feature: การชวยเหลือกูภัยทางทะเลเปนการใหความชวยเหลือแกชีวิตมนุษย  ตลอดจน
ทรัพยสินตางๆ ที่ตกอยูในภยันตรายในทองทะเลใหพนจากภัย  ในการนี้ ผูขนสงตองใชมาตรการ
อันสมควรเทานั้น  ผูขนสงจึงไมตองรับผิดตอความสูญหาย ความเสียหายอันเกิดจากการกูภัยทาง
ทะเล   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or property 
from dangers in sea. [CP01.txt] 
 
2. Any reasonable measures for salvage shall not be deemed to be an infringement or 
breach of the contract of carriage. The carrier shall not be liable for any loss or damage 
resulting therefrom. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect 

Salvage 
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OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 

Main Chart 5: หนาที่และสิทธิของผูสงของ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AO = Agent - Object 
OM = Object - Method 
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CN038 Concept: Dangerous goods Eng: Dangerous goods 
Feature: ของอันตราย หมายถึงของใดที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน ไวไฟ  หรืออาจเกิด
ระเบิดได  ซึ่งอาจกอใหเกิดความเสียหายตอสินคาอื่น หรือสิ่งแวดลอมได  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับกฏระเบียบ
ที่มีผลบังคับใชในขณะนั้น 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable or explosive 
substance designated as dangerous by the regulations in force from time to time. [CP10.txt] 
 
2. Some loaded cargoes are classified as dangerous goods. In general, goods are regarded 
as dangerous if they have chemical or physical properties which can damage other goods, 
materials or the environment. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 
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CN039 Concept: Label Eng: Label 
Feature: ผูสงของมีหนาที่ทําเครื่องหมาย หรือปดปายตามสมควร  เพื่อใหรูวาของที่ขนสงนั้นอาจ
กอใหเกิดอันตรายได   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to mark or 
label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo. [CP04.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Verb 

 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 
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CN040 Concept: Notice to carrier Eng: Notice to carrier 
Feature: ผูสงของมีหนาที่ตองแจงใหผูขนสงหรือผูขนสงอื่นทราบถึงสภาพอันตรายแหงของนั้น  และ
จะตองแจงขอควรระวังใหทราบดวย  เมื่อผูสงของไดสงของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายใหแกผู
ขนสงหรือผูขนสงอื่น   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an obligation to 
give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods and the 
precautions that need to be taken in relation to the goods. [CP01.txt] 
 
2. Under a contract of carriage, there is a term implied by law that a shipper will not ship 
dangerous goods without notice to carrier; the obligation is absolute. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 
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ภาคผนวก ง 
 

บันทึกขอมูลศัพท 
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บันทึกขอมูลศัพท (Terminological Record) 
 
 

สัญลักษณที่ใช 
 
1. สัญลักษณแสดงถึงที่มาของศัพทภาษาไทย 
 (รหัสอางอิง)    =      ศัพทภาษาไทยที่มาจากศัพทที่มีผูกําหนดไวแลว 
 TE01 เปนศัพทที่ไดจากพจนานุกรมศัพทนิติศาสตร  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
 TE02 เปนศัพทที่ไดจากพจนานุกรมกฎหมายและศัพทที่เกี่ยวของ อังกฤษ - ไทย   
โดยถาวร โพธิ์ทอง 
 TE03 เปนศัพทที่ไดจากหนังสือ “รับขนของทางทะเล (Carriage of goods by sea) 
โดยไผทชิต เอกจริยกร 
 +  = ศัพทภาษาไทยที่ไดจากการแกไขศัพทเดิม 
 *          =      ศัพทภาษาไทยที่ไดจากการสรางศัพทใหมขึ้น 
 ในการแกไขศัพทเดิมหรือสรางศัพทใหม  จะมีการใหรายละเอียดในชอง Notes 
 
2. สัญลักษณใน Linguistic Specification 
  Syn.  =      Synonym (คําเหมือน) ของศัพทหลัก 
 Abbr.  =      Abbreviation (อักษรยอ) ของศัพทหลัก 
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TR001 Eng: Contract of carriage of goods by 

sea [CP04.txt] 
Thai: สัญญารับขนของทางทะเล (TE03) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: สัญญารับขนของทางทะเล หมายถึงสัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่หนึ่ง
ในประเทศไปยังอีกทาหรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง  โดยคิดคาระวาง   
Illustration: 'Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier 
undertakes against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003), Consignee (TR004) 
Notes: - 
 
 
 
TR002 Eng: Carrier [CP09.txt] Thai: ผูขนสง (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: ผูขนสง หมายถึงบุคคลผูซึ่งทําสัญญารับขนของทางทะเลกับผูสงของ  หนาที่ของผูขนสง
คือสงมอบสินคาใหแกผูรับสินคา  โดยสินคาจะตองอยูในสภาพเชนเดียวกับตอนที่บรรทุกลงเรือ 
Illustration: Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper. 
[CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Actual carrier (TR005), Shipper (TR003), Consignee (TR004) 
Notes: - 
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TR003 Eng: Shipper [CP09.txt] Thai: ผูสงของ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: ผูสงของ หมายถึงบุคคลซี่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางทะเล  โดยอาจ
เปนการทําสัญญาในนามของตน  หรือโดยลูกจางหรือตัวแทนของตนก็ได  ทั้งนี้ผูสงของมีหนาที่สงมอบ
สินคาหรือของแกผูขนสงเพื่อการขนสงทางเรือ 
Illustration: "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier. 
The shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its 
own behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in 
its name. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Consignee (TR004) 
Notes: - 
 
 
 
TR004 Eng: Consignee [CP09.txt] Thai: ผูรับตราสง (TE02) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ผูรับตราสง หมายถึงบุคคลซึ่งมีสิทธิ์เปนผูรับของ ณ ทาเรือปลายทาง   
Illustration: Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003) 
Notes: - 
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TR005 Eng: Actual carrier [CP09.txt] Thai: ผูขนสงอื่น (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ผูขนสงอื่น หมายถึงบุคคลซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงสินคา 
Illustration: Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of 
the goods, or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
 
 
 
TR006 Eng: Goods [CP10.txt] Thai: ของ (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ของ หมายถึงสินคาหรือสิ่งของทุกชนิดที่ผูสงของเปนผูจัดหามาเพื่อใชในการขนสง   
Illustration: Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Shipper (TR003), Vessel (TR007) 
Notes: - 
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TR007 Eng: Vessel [CP10.txt] Thai: เรือเดินทะเล (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : เรือเดินทะเล หมายถึงเรือที่ผูขนสงเปนเจาของหรือเปนผูควบคุมสําหรับใชในการรับขน
ของทางทะเล   
Illustration: Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of 
goods by sea. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Goods (TR006) 
Notes: - 
 
 
 
TR008 Eng: Article of transport [CP05.txt] Thai: ภาชนะขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ภาชนะขนสง หมายถึงตูสินคา ไมรองสินคา หรือสิ่งอื่นที่มีลักษณะทํานองเดียวกันซึ่งใช
บรรจุหรือรองรับของ   
Illustration: A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods. 
[CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Goods (TR006), Shipping unit (TR009) 
Notes: - 
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TR009 Eng: Shipping unit [CP03.txt] Thai: หนวยการขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : หนวยการขนสง หมายถึงหนวยแหงของที่ขนสงทางทะเล  โดยแตละหนวยอาจทําการ
ขนสงไปตามลําพังได เชน ลัง หอ ถัง 
Illustration: Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate, 
package, or drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Article of transport (TR008) 
Notes: - 
 
 
 
TR010 Eng: Seaworthiness [CP04.txt] Thai: การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดิน

ทะเลไดอยางปลอดภัย  (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: : การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัย  หมายถึงการทําใหเรือ
และลูกเรือสามารถเผชิญกับภัยทางทะเลได   
Illustration: Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to 
encounter the perils of the voyage. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Due diligence (TR011) 
Notes: - 
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TR011 Eng: Due diligence [CP02.txt] Thai: การดําเนินการดวยความระมัดระวังและ

เหมาะสม * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: : ผูขนสงมีหนาที่ตองดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมในการบรรทุกของลงเรือ 
การยกขน การเคลื่อนยาย การเก็บรักษา การดูแลและการขนถายของที่ตนทําการขนสง   
Illustration: The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully 
loading, handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried. 
[CP02.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Seaworthiness (TR010) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
 
 
 
TR012 Eng: On deck [CP01.txt] Thai: บนปากระวางเรือ (TE03) 
Grammatical Category: 
Prepositional phrase 

Subject Field: Duties and rights of carrier 

Definition: : ผูขนสงมีสิทธิบรรทุกของบนปากระวางเรือเฉพาะในกรณีที่ไดมีตกลงกับผูสงของ   
Illustration: The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in 
accordance with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or 
is required by statutory rules or regulations. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
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TR013 Eng: Bill of lading [CP09.txt] Thai: ใบตราสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสง หมายถึงเอกสารที่ผูขนสงออกใหแกผูสงของเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของ
ทางทะเล  เพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุในใบตราสงไวในความดูแลหรือไดรับบรรทุกของ
ลงเรือแลว  และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนใบตราสง 
Illustration: Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage 
by sea and the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier 
undertakes to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: Abbr. B/L [CP09.txt] 
Cross-reference: Carrier (TR002), Notice of arrival (TR014), Shipped bill of lading (TR017), 
Straight bill of lading (TR018), Order bill of lading (TR019), Clean bill of lading (TR020), 
Claused bill of lading (TR021) 
Notes: - 
 
 
 
TR014 Eng: Notice of arrival [CP03.txt] Thai: ใบแจงวันเรือเขา * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบแจงวันเรือเขา  คือเอกสารที่ตัวแทนของผูขนสงที่ประเทศปลายทางตองออกเพื่อบอก
กลาวแกผูรับตราสงกอนที่ของจะไปถึงที่หมายปลายทาง  โดยเอกสารดังกลาวจะระบุรายละเอียดตางๆ  
เชน ประมาณการวันเรือเขา  จํานวนหีบหอ  รายละเอียดสินคา  คาใชจายตางๆ เปนตน 
Illustration: Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee 
to inform about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods, 
their weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Abbr. NOA [CP03.txt] 
Cross-reference: Carrier (TR002), Bill of lading (TR013) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
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TR015 Eng: Freight [CP10.txt] Thai: คาระวาง (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวาง หมายถึงคาใชจายตางๆ อันเกิดขึ้นจากการใหบริการของผูขนสงตั้งแตกอนการ
บรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายสินคาออกจากเรือ   
Illustration: Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges 
and expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
 
 
 
TR016 Eng: Lien [CP03.txt] Thai: สิทธิยึดหนวง (TE02) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ผูขนสงมีสิทธิที่จะยึดหนวงของไวที่ทาปลายทางหากไมไดรับชําระคาระวางหรือคาใชจาย
อื่นๆ 
Illustration: A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port 
of discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Right of lien [CP01.txt] 
Cross-reference: Freight (TR015) 
Notes: - 
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TR017 Eng: Shipped bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว หมายถึงใบตราสงที่แสดงวาไดมีการบรรทุกสินคาลงเรือ
เรียบรอยแลว ณ วันที่ออกใบตราสง   
Illustration: A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been 
loaded on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and 
date of loading. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Bill of lading (TR013) 
Notes: - 
 
 
 
TR018 Eng: Straight bill of lading [CP03.txt] Thai: ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดที่ระบุชื่อผูรับสินคา ถือเปนเอกสารที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได ผู
ขนสงจะมอบสินคาใหแกผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารดังกลาวเทานั้น   
Illustration: A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a 
specific identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Straight bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Order bill of lading (TR019) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีนําคํานิยามของศัพทมากําหนดเปนศัพทใหม 
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TR019 Eng: Order bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง ถือเปนเอกสารที่สามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  โดยผูสงของหรือ
ผูรับตราสงตามที่ระบุในใบตราสงนั้นสามารถโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาใหบุคคลอื่นโดยการสลักหลัง  
Illustration: An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or 
consignee for delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third 
parties. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Order bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Straight bill of lading (TR018) 
Notes: - 
 
 
 
TR020 Eng: Clean bill of lading [CP03.txt] Thai: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน  เปนใบตราสงที่ไมมีเงื่อนไขระบุถึงความบกพรองของ
สินคาหรือหีบหอที่บรรจุสินคา  โดยผูขนสงจะออกใบตราสงชนิดนี้เพื่อรับรองวาสินคาที่ไดรับไวนั้น
อยูในสภาพดีและเรียบรอย  จํานวนครบถวน  และไมมีความบกพรองทางดานคุณภาพ   
Illustration: A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been 
received in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a 
clean bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or 
deviations in quality. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Clean bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Claused bill of lading (TR021) 
Notes: - 
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TR021 Eng: Claused bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงที่มีขอสงวน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงที่มีขอสงวน  เปนใบตราสงที่มีการระบุวาสินคาทั้งหมดหรือบางสวนเสียหาย  
หรือจํานวนไมครบตามที่ไดตกลงไว 
Illustration: A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or 
partial cargo is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading. 
[CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Clean bill of lading (TR020) 
Notes: - 
 
 
 
 
TR022 Eng: Freight prepaid [CP05.txt] Thai: คาระวางชําระที่ตนทาง * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวางชําระที่ตนทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูสงของมีหนาที่ตองชําระใหแกผูขนสง 
ณ ทาเรือตนทาง   
Illustration: Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the 
shipper at the port of origin or loading. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Freight (TR015), Freight collect (TR023) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีอิงกลุม 
 

117



 

 
TR023 Eng: Freight collect [CP05.txt] Thai: คาระวางชําระทีป่ลายทาง * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวางชําระที่ปลายทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูรับตราสงมีหนาที่ตองชําระใหแก
ผูขนสง ณ ทาเรือปลายทาง   
Illustration: Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee. 
[CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Freight (TR015), Freight prepaid (TR022) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีอิงกลุม 
 
 
 
 
TR024 Eng: Carrier liability [CP03.txt] Thai: ความรับผิดของผูขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: Feature: ความรับผิดของผูขนสงตอผูสงของหรือผูรับตราสงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ 
ของสูญหาย ของเสียหายหรือบุบสลาย และของถูกสงมอบชักชา 
Illustration: Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be 
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own 
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of 
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused 
the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
 

118



 

 
TR025 Eng: Loss [CP04.txt] Thai: ความสูญหาย (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความสูญหายของสินคาที่ผูขนสงจะตองรับผิด  หมายถึงความสูญหายไมวาจะทั้งหมด
หรือบางสวน เชน ของตกลงไปในทะเล เรือที่บรรทุกสินคาลม  รวมถึงการสงมอบของใหแกผูรับตรา
สงผิดตัว 
Illustration: A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the 
sea, as well as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
 
 
 
TR026 Eng: Damage [CP05.txt] Thai: ความเสียหาย (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายของสินคาที่ขนสงมักเกิดจากการที่ผูขนสงขาดความระมัดระวังในการ
จัดการกับสินคา โดยเริ่มตั้งแตการบรรทุกสินคาลงเรือไปจนถึงการถายของลงจากเรือ   
Illustration: Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling. 
The possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
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TR027 Eng: Delay in delivery [CP05.txt] Thai: การสงมอบชักชา (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: การสงมอบชักชา  ไดแก ผูขนสงไมไดสงมอบของตามกําหนดเวลาสงมอบที่ไดตกลงไว
กับผูสงของ  หรือไมไดสงมอบของภายในกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบอันพึงปฏิบัติได   
Illustration: Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed 
with the shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Damage (TR026) 
Notes: - 
 
 
 
TR028 Eng: Physical loss [CP01.txt] Thai: ความเสียหายทางกายภาพ * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายทางกายภาพของสินคาอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  สินคา
บูดเนา 
Illustration: The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss, 
for example rotten fresh fruit. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Economic loss (TR029) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
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TR029 Eng: Economic loss [CP05.txt] Thai: ความเสียหายทางเศรษฐกิจ * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายทางเศรษฐกิจอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  ความเสียหายอัน
เกิดจากการที่ราคาตลาดของสินคาไดลดลง 
Illustration: A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late 
and there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should 
have been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Physical loss (TR028) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
 
 
 
TR030 Eng: Compensation [CP05.txt] Thai: คาสินไหมทดแทน (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: คาสินไหมทดแทน  หมายถึงคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิดโดยการชําระตอผูสงของ
หรือผูรับตราสง  ในกรณีที่ของซึ่งอยูในความดูแลของผูขนสงเกิดสูญหาย  เสียหาย  หรือถูกสง
มอบชักชา   
Illustration: The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from 
loss of or damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
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TR031 Eng: Exception of liability [CP01.txt] Thai: ขอยกเวนความรับผิด (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ขอยกเวนความรับผิดตอความสูญหาย เสียหายอันเกิดแกสินคาที่ขนสงซึ่งผูขนสงอาจ
อางได  เชน เหตุสุดวิสัย  ภยันตรายแหงทองทะเล ความผิดของผูสงของ สภาพแหงของนั้น ความ
ชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน และการกูภัยทางทะเล 
Illustration: The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or 
restrict his liability for all loss of and damage to cargo. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper (TR034), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
 
 
 
TR032 Eng: Act of God [CP02.txt] Thai: เหตุสุดวิสัยอันเกิดจากธรรมชาต ิ(TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: เหตุสุดวิสัย หมายถึงเหตุใดๆ อันเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  โดยไมไดเกิดจากการกระทํา
ของมนุษย  และกอใหเกิดภัยพิบัติที่ไมมีใครอาจปองกันได  แมจะไดจัดการระมัดระวังตามสมควร
แลว 
Illustration: The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural 
causes, directly or exclusively, without human intervention, and that it could not have been 
prevented by any amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him. 
[CP02.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper 
(TR034), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR033 Eng: Perils of the sea [CP03.txt] Thai: ภยันตรายแหงทองทะเล (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ภยันตรายแหงทองทะเล  หมายถึงอุบัติเหตุทางธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไม
สามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุกระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ   
Illustration: The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by 
storms, sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a 
ship at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This 
exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on 
land or any other form of transport [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Fault of shipper (TR034), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
 
 
 
TR034 Eng: Fault of shipper [CP01.txt] Thai: ความผิดของผูสงของ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ความผิดของผูสงของที่กอใหเกิดความเสียหายหรือสูญหายแกสินคา  ไดแก  การบรรจุ
หีบหอหรือรวบมัดไมมั่นคงแข็งแรงหรือไมเหมาะสมกับสภาพแหงของ  การทําเครื่องหมายที่ของ
หรือหีบหอไมเพียงพอ   
Illustration: Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency 
or inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR035 Eng: Inherent vice [CP02.txt] Thai: ธรรมชาติแหงของนั้นเอง + 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ธรรมชาติแหงของนั้นเอง  หมายถึงคุณสมบัติภายในของสินคาที่ไมอาจทนตอสภาพการ
ขนสงโดยปกติ  แมวาผูขนสงจะไดจัดการดูแลอยางเหมาะสมแลว ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับผิดตอการ
สูญเสียหรือเสียหายอันเกิดจากการเสื่อมสภาพในตัวเองของสินคาที่ขนสงนั้น 
Illustration: Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the 
internal condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Inherent defect [CP05.txt] 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: แกไขศัพทโดยการเปลี่ยนจากคําวา “สภาพแหงของนั้นเอง” เปน “ธรรมชาติแหงของนั้นเอง” 
เพื่อความชัดเจนมากขึ้น 
 
 
 
TR036 Eng: Latent defect [CP03.txt] Thai: ความชํารุดบกพรองที่แฝงอยูภายใน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ความชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน หมายถึงความบกพรองที่ไมอาจพบเห็นได
ดวยการตรวจสอบอยางระมัดระวัง  และหมายความรวมถึงความชํารุดบกพรองของเครื่องยนต       
Illustration: The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship, 
motor etc. [CP03.txt]  
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR037 Eng: Salvage [CP01.txt] Thai: การชวยเหลือกูภัยทางทะเล (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: การชวยเหลือกูภัยทางทะเลเปนการใหความชวยเหลือแกชีวิตมนุษย  ตลอดจน
ทรัพยสินตางๆ ที่ตกอยูในภยันตรายในทองทะเลใหพนจากภัย   
Illustration: According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or 
property from dangers in sea. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036) 
Notes: - 
 
 
 
TR038 Eng: Dangerous goods [CP10.txt] Thai: ของอันตราย (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ของอันตราย หมายถึงของใดที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน ไวไฟ  หรืออาจเกิด
ระเบิดได  ซึ่งอาจกอใหเกิดความเสียหายตอสินคาอื่น หรือสิ่งแวดลอมได   
Illustration: "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable 
or explosive substance designated as dangerous by the regulations in force from time to 
time. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Shipper (TR003), Label (TR039), Notice to carrier (TR040) 
Notes: - 
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TR039 Eng: Label [CP04.txt] Thai: ปดปาย (TE03) 
Grammatical Category: Verb Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ผูสงของมีหนาที่ทําเครื่องหมาย หรือปดปายตามสมควร  เพื่อใหรูวาของที่ขนสงนั้นอาจ
กอใหเกิดอันตรายได   
Illustration: Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to 
mark or label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo. 
[CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Notice to carrier (TR040) 
Notes: - 
 
 
 
TR040 Eng: Notice to carrier [CP01.txt] Thai: การแจงใหผูขนสงทราบ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ผูสงของมีหนาที่ตองแจงใหผูขนสงหรือผูขนสงอื่นทราบถึงสภาพอันตรายแหงของนั้น 
ตลอดจนขอควรระวังและวิธีปองกันอันตราย  เมื่อผูสงของไดสงของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตราย
ใหแกผูขนสงหรือผูขนสงอื่น   
Illustration: Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an 
obligation to give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods 
and the precautions that need to be taken in relation to the goods. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Label (TR039) 
Notes: - 
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ดัชนีศัพท 
 

A    
Act of God เหตุสุดวิสัยอันเกิดจากธรรมชาติ CN032 TR032 
Actual carrier ผูขนสงอื่น CN005 TR005 
Article of transport ภาชนะขนสง CN008 TR008 
    
B    
Bill of lading ใบตราสง CN013 TR013 
    
C    
Carrier ผูขนสง CN002 TR002 
Carrier liability ความรับผิดของผูขนสง CN024 TR024 
Claused bill of lading ใบตราสงที่มีขอสงวน CN021 TR021 
Clean bill of lading ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน CN020 TR020 
Compensation คาสินไหมทดแทน CN030 TR030 
Consignee ผูรับตราสง CN004 TR004 
Contract of carriage of goods by sea สัญญารับขนของทางทะเล CN001 TR001 
    
D    
Damage ความเสียหาย CN026 TR026 
Dangerous goods ของอันตราย CN038 TR038 
Delay in delivery การสงมอบชักชา CN027 TR027 
Due diligence การดําเนินการดวยความ

ระมัดระวังและเหมาะสม 
CN011 TR011 

    
E    
Economic loss ความเสียหายทางเศรษฐกิจ CN029 TR029 
Exception of liability ขอยกเวนความรับผิด CN031 TR031 
    
F    
Fault of shipper ความผิดของผูสงของ CN034 TR034 
Freight คาระวาง CN015 TR015 
Freight collect คาระวางชําระที่ปลายทาง CN023 TR023 
Freight prepaid คาระวางชําระที่ตนทาง CN022 TR022 
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G    
Goods ของ CN006 TR006 
    
H    
-    
    
I    
Inherent vice ธรรมชาติแหงของนั้นเอง CN035 TR035 
    
J    
-    
    
K    
-    
    
L    
Label ปดปาย CN039 TR039 
Latent defect ความชํารดุบกพรองที่แฝงอยูภายใน CN036 TR036 
Lien สิทธิยึดหนวง CN016 TR016 
Loss ความสูญหาย CN025 TR025 
    
M    
-    
    
N    
Notice of arrival ใบแจงวันเรือเขา CN014 TR014 
Notice to carrier การแจงใหผูขนสงทราบ CN040 TR040 
    
O    
On deck บนปากระวางเรือ CN012 TR012 
Order bill of lading 
 

ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง CN019 TR019 

P    
Perils of the sea ภยันตรายแหงทองทะเล CN033 TR033 
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Physical loss ความเสียหายทางกายภาพ CN028 TR028 
    
Q    
-    
    
R    
-    
    
S    
Salvage การชวยเหลือกูภัยทางทะเล CN037 TR037 
Seaworthiness การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถ

เดินทะเลไดอยางปลอดภัย 
CN010 TR010 

Shipped bill of lading ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว CN017 TR017 
Shipper ผูสงของ CN003 TR003 
Shipping unit หนวยการขนสง CN009 TR009 
Straight bill of lading ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา CN018 TR018 
    
T    
-    
    
U    
-    
    
V    
Vessel เรือเดินทะเล CN007 TR007 
    
W - Z    
- 
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